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Original-Anleitung. Die Anleitung gehdrt zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz,
bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verlet-
zungen oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdér.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Flhren Sie nur die Arbeiten am Geréat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
o Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Produktbeschreibung
Der MultiClear-Teichfilter ist ein Durchlauffilter mit mehreren Filterschdumen zur mechanischen Filtrierung von Teich-
wasser.

Auf dem Teichfilter kann der UVC-Klarer "PondoTronic UVC 18/24" montiert werden. Durch die damit vorgeschaltete
UV-Strahlung werden Schwebealgen, Bakterien und Keime beseitigt.

Den MultiClear-Teichfilter gibt es in folgenden Varianten:

MultiClear 20000 (ohne UVC-Klarer) MultiClear ...
Set 20000: mit UVC-Klarer "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: mit UVC-Klarer "PondoTronic UVC 24"

In dieser Gebrauchsanleitung ist ausschlieRlich die Montage des UVC-Klarers auf dem Filter beschrieben. Weitere
wichtige Informationen entnehmen Sie der Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer "PondoTronic UVC 18/24".

Ubersicht
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC-Klarer "PondoTronic ..." = uvC 18 UVC 24

2 Befestigungsmaterial fiir den UVC-Klarer (im Beipack) - v v

3 90°-Bogen mit Dichtung (im Beipack) - v v
e Zulauf des vorgeklarten Wassers vom UVC-Klérer.

4 Einlauftrichter (im Beipack) - v v
o Der Trichter wird im Betrieb mit einem UVC-Klarer montiert.
e Zur Befestigung sind 3 Linsenschrauben 4,8 x 22 mm im Beipack.

5 Filterdeckel v v v
o Der Deckel muss im Betrieb aufgelegt und verriegelt sein.

6 Stopfen fiir Filterdeckel v - -
* Beim Betrieb ohne UVC-Klarer muss der Stopfen gesteckt sein.

7 Innendeckel v v v
e Am Innendeckel hangen die Filterschaume.

8 Filterschaumhalter v v v

9 Filterschaum v v v
e 2 x10 ppi (blau), 2 x 20 ppi (schwarz)
« Die Anordnung der Filterschaume ist beliebig.

10 Deckelhalter v v v

11 Filtergeh3use v v v

12 Einlassoffnung v v v
o Zulauf des zu filternden Wassers beim Betrieb ohne UVC-Klérer.

13 Einlaufdise (im Beipack) v - -

14 Stufenschlauchttille mit Flachdichtung (im Beipack) v - -
e Zum Anschluss eines Schlauchs mit einem Innendurchmesser von 25, 32 oder 38 mm.

15 Stopfen fiir Einlassoffnung (2 Stiick) v v v
e Zum wasserdichten VerschlieBen der Einlasséffnungen, wenn diese nicht belegt sind.

16 Auslassoffnung v v v
* Zum Anschluss eines Rohrs DN 50.

17 Schmutzauslauf v v v
e Ablauf fir Schmutzwasser beim Reinigen des Filters.

18 Schraubkappe v v v

19 Tillenset fiir Auslass6ffnung (optionales Zubehor) - - -



Aufstellen und AnschlieBen
Gerat montieren

MultiClear 20000
Welche Einlasséffnung belegt wird, ist beliebig.

So gehen Sie vor: (J B

Gerit aufstellen

MultiClear Set 20000/Set 25000

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer. Beachten Sie die
Informationen zum Ausbauen des Geréatekopfs.

So gehen Sie vor: (J D

o Stellen Sie den Filter Gberflutungssicher auf einen ebenen und festen Untergrund.
o Wir empfehlen, das gereinigte Wasser uber einen Bachlauf in den Teich zu leiten, damit das Wasser zusétzlich mit

Sauerstoff angereichert wird.
e Die Auslassleitung muss ein Gefélle zum Teich haben.

e Um Druckverluste zu minimieren, sollten die Leitungen méglichst kurz und krimmungsarm sein.

e Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel,

um Arbeiten am Gerat durchfiihren zu kénnen.

Alle Geratekomponenten sollten nicht Uber langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden, da dies zu

Beschadigung fiihren kann. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabdeckung.

MultiClear 20000

Gerat anschlieBen

MultiClear 20000
So gehen Sie vor: (] C

Inbetriebnahme

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer. Beachten Sie
die Informationen zum Aufstellen.

* Halten Sie aufgrund der gefahrlichen elektrischen Betriebsspannung
des UVC-Klarers einen Sicherheitsabstand von 2 m zum Teichrand
ein. (L) E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer. Beachten Sie die
Informationen zum Herstellen der Anschliisse.

So gehen Sie vor: (J F

e Schalten Sie die Filterpumpe ein und kontrollieren Sie den Wasserdurchfluss im Filter.

e Priifen Sie alle Leitungen und Anschlisse auf Dichtigkeit.

MultiClear 20000

10

MultiClear Set 20000/Set 25000

Erst die Pumpe, dann den UVC-Klarer einschalten!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und die Informationen zum Ein-
und Ausschalten des UVC-Kléarers.



Reinigung und Wartung

Gerat zerlegen und zusammenbauen

e So gehen Sie zum Zerlegen des Filters vor: (J G
e So gehen Sie zum Zusammenbauen des Filters vor: (O H

UVC-Klarer reinigen

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer. Beachten Sie die Informationen zum Reinigen.

Filter reinigen

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen. Diese Mittel kdnnen das Gehause be-
schadigen, die Funktion des Gerats beeintréachtigen und sie schaden den Tieren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat nur mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem Schwamm.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

Filterschaum reinigen

Je nach Verschmutzung oder Verschlei® miissen die Filterschwamme gereinigt oder ersetzt werden.

e Falls mehrere Filterschdume vorhanden sind: Filterschaume zeitversetzt reinigen oder ersetzen. So werden die
nitzlichen Filterbakterien geschont und kénnen fiir eine gute biologische Reinigung des Wassers sorgen.

e Filterschwamm nur mit klarem Wasser ausspilen.

Lagern/Uberwintern

Nehmen Sie das Gerat aulRer Betrieb bei Wassertemperaturen unter +8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost.

e Demontieren Sie einen vorhandenen UVC-Klarer und lagern Sie ihn trocken und frostfrei. Weitere Informationen
siehe Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer.

e Entnehmen Sie alle Filtermedien, reinigen Sie diese und lagern Sie diese trocken und frostfrei.
e Lassen Sie Wasser im Gerat, in den Schlauchen, Rohrleitungen und Anschliissen so weit wie mdglich ab.

e Reinigen Sie das Gerat grindlich.

e Prifen Sie das Gerat auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.

e Decken Sie den Behalter ab, so dass kein Regenwasser eindringen kann.

Storungsbeseitigung

Stérung

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Kein Wasserdurchfluss

Ursache
Gerat noch nicht lange in Betrieb

Wasser ist extrem verschmutzt

Tierbestand zu hoch

Filterschédume verschmutzt
Filtergehause oder Anschliisse verschmutzt
Durchflussleistung zu hoch
Pumpe fordert kein Wasser

Anschliisse verschmutzt

Abhilfe

Die vollstandige biologische Reinigungswir-
kung wird erst nach einigen Wochen erzielt

Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen
Wasser wechseln

Richtwert: Auf 1 m* Teichwasser max. 60 cm
Fischlange

Filterschaume reinigen, ggf. ersetzen
Filtergehduse bzw. Anschliisse reinigen
Pumpenleistung reduzieren

Pumpe kontrollieren (sieche Gebrauchsanlei-
tung zur Pumpe)

Anschliisse reinigen

1"



Technische Daten

Beschreibung MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC-Klérer * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Zulassiger Wassertemperaturbereich °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
Maximal zuléssige Durchflussmenge I/h 6000 6000 6000
Max. TeichgroRe ohne Fischbesatz | 20.000 20.000 25.000

mit Fischbesatz | 10.000 10.000 12.500
Anschliisse Wassereinlass mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)

Wasserauslass DN 50 DN 50 DN 50

Schmutzauslass G2 G2 G2
Abmessungen Lange mm 380 380 380

Breite mm 555 555 555

Hohe mm 415 535 535
Gewicht kg 54 7.7 7.7

* Weitere Daten siehe Gebrauchsanleitung zum UVC-Klarer.

VerschleiBteile
o Filterschdume

Entsorgung

» Entsorgen Sie das Gerat Uber das dafirr vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an lhr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Informationen (iber die
ordnungsgemafe Entsorgung des Gerats.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleilteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fiir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor, Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie berihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.
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Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

» Disconnect all electrical devices in the water from the power sup-
ply before reaching into the water. Otherwise there is a risk of se-
vere injuries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they under-
stand the hazards involved. Do not allow children to play with the
unit. Only allow children to carry out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

Safety information

e Only use original spare parts and accessories.

* Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

o Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For cleaning garden ponds.

e While adhering to the technical specifications. (— Technical data)

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit with fluids other than water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

* Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

13



Product Description

The MultiClear pond filter is a flow filter equipped with multiple foam filters for mechanical filtration of pond water.
The UVC clarifier "PondoTronic UVC 18/24" can be installed on the pond filter. The application of UVC radiation up-

stream eliminates floating algae, bacteria and germs.

The following variants of the MultiClear pond filter are available:

MultiClear 20000 (without UVC clarifier) MultiClear ...
Set 20000: with UVC clarifier "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: with UVC clarifier "PondoTronic UVC 24"

7

This user manual exclusively describes how to install the UVC clarifier on the filter. For further important infor-

mation, refer to the user manual for the UVC clarifier "PondoTronic UVC 18/24".

Overview
OA MultiClear
20000 Set 20000

1 UVC clarifier "PondoTronic ..." - uvC 18

2 Fastening material for the UVC clarifier (in accessory pack) - v

3 90° bend with seal (in accessory pack) - v
e Supply of pre-clarified water from the UVC clarifier.

4 Inlet funnel (in accessory pack) - v
e The funnel is installed during operation with a UVC clarifier.
e 3 oval head screws 4.8 x 22 mm are included in the accessory pack for fastening.

5 Filter cover v v
e The cover must be in place and locked during operation.

6 Plug for filter cover v -
o During operation without a UVC clarifier, the plug must be inserted.

7 Inner cover v v
e The foam filters are attached to the inner cover.

8 Foam filter holder v v

9 Foam filter v v
e 2 x10 ppi (blue), 2 x 20 ppi (black)
e The foam filters can be arranged in any arrangement.

10 Cover holder v v

11 Filter housing v v

12 Inlet opening v v
« Supply of water to be filtered during operation without a UVC clarifier.

13 Inlet nozzle (in accessory pack) v -

14 Stepped hose adapter with flat seal (in accessory pack) v -
e For connecting a hose with an internal diameter of 25, 32 or 38 mm.

15 Plugs for inlet opening (2x) v v
« For water-tight closing of the inlet openings while they are not in use.

16 Outlet opening v v
e For connecting a pipe DN 50.

17 Dirt outlet v v
o Outlet for dirt water when cleaning the filter.

18 Screw cap v v

19 Sleeve set for outlet opening (optional accessories) - -

14

Set 25000
UVC 24
v
v

v



Installation and connection
Installing the device

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
It does not matter which inlet opening is used. Read the user manual for the UVC clarifier. Note the information regard-
ing removal of the unit head.

How to proceed: (J B How to proceed: (J D

Installing the unit

o Place the filter in a flood-protected location on firm and level ground.

* We recommend returning the clean water into the pond via a water course to add extra oxygen to the water.

e The outlet line must slope toward the pond.

* To minimise pressure losses, keep the lines as short and straight as possible.

e Ensure unrestricted access to the cover so that work can be performed on the unit.

* Avoid exposing any unit components to direct sunlight for extended periods of time, as this can lead to damage. If
necessary, use a protective cover.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- ¢ Read the user manual for the UVC clarifier. Note the information re-
garding installation.
« Due to the dangerous electrical voltage of the UVC clarifier, keep a
safety distance of 2 m from the edge of the pond. (C0 E)

Connect the unit

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
How to proceed: (1 C Read the user manual for the UVC clarifier. Note the information regard-
ing how to establish the connections.

How to proceed: (J F

Commissioning/start-up

« Switch on the filter pump and check the water flow in the filter.
e Check all lines and connections for leaks.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- First switch on the pump, then the UVC clarifier!
Read the user manual for the UVC clarifier.
Note the safety information and the information regarding switching the
UVC clarifier on and off.

15
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Maintenance and cleaning
Dismantling and assembling the unit

e To dismantle the filter, proceed as follows: (J G
e To assemble the filter, proceed as follows: (J H

Clean UVC clarifier
Read the user manual for the UVC clarifier. Note the information regarding cleaning.

Cleanfilter

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the housing, impair the func-
tion of the device and harm animals, plants and the environment.

» Clean the device only with clear water and a soft brush or sponge.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

Cleaning the foam filter

Depending on the degree of soiling or wear, it is necessary to clean or replace the foam filters.

o [f there are several foam filters: Clean or replace the foam filters at different times. This saves enough useful bacte-
ria to ensure good biological filtration of the water.

e Only rinse the foam filter in clean water.

Storage/winter protection

Shut down the unit at water temperatures below +8 °C or at the latest when freezing temperatures are expected.

e If a UVC clarifier is installed, remove it and store it in a dry place protected against freezing. For further information,
see user manual for the UVC clarifier.

* Remove all filter elements, clean them and store them in a dry place protected against freezing.
o Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possible.
e Thoroughly clean the unit.

e Check the unit for damage and replace damaged components.

e Cover the container to prevent rain water from entering.

Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy
The unit performance is not satisfactory The unit has only been in operation for a short = The full biological cleaning effect is only
time achieved after several weeks
The water is extremely soiled Remove algae and leaves from the pond
Change the water
Too many pond animals Guide value: Max. 60 cm fish length in 1 m?
pond water
Foam filters soiled Clean and, if necessary, replace the foam fil-
ters
Filter housing or connections soiled Clean filter housing / connections
Flow rate is too high Reduce the pump capacity
No water flow Pump is not pumping water Check pump (see pump user manual)
Connections soiled Clean connections

16
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Technical data

Description MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC clarifier * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Permissible water temperature range °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
Maximum permissible flow rate I’h 6000 6000 6000
Max. pond size Without fish population | 20,000 20,000 25,000

With fish population | 10,000 10,000 12,500
Connections Water inlet mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Water outlet DN 50 DN 50 DN 50

Dirt outlet G2 G2 G2
Dimensions Length mm 380 380 380

Width mm 555 555 555

Height mm 415 535 535
Weight kg 5.4 7.7 7.7

* For further information, see user manual for UVC clarifier.

Wear parts
o Foam filters

Disposal

NOTE

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you information on how to
correctly dispose of the unit.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.

17



Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu'’il est transféré.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pé-
nétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un
danger de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant d'ex-
périence, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

Consignes de sécurité

o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

* Ne jamais procéder a des maodifications techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
o Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

e Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

e Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

18



Description du produit
Le filtre de bassin MultiClear est un filtre gravitaire avec plusieurs mousses filtrantes pour la filtration mécanique de
I'eau de bassin.

Le clarificateur UVC "PondoTronic UVC 18/24" peut étre monté sur le filtre de bassin. Le rayonnement UV en amont
élimine les algues en suspension, les bactéries et les germes.

Le filtre de bassin MultiClear est disponible dans les variantes suivantes :

MultiClear 20000 (sans clarificateur UVC) MultiClear ...
Set 20000 : avec clarificateur UVC "PondoTronic UVC 18"
Set 25000 : avec clarificateur UVC "PondoTronic UVC 24"

Cette notice d'utilisation décrit uniquement le montage du clarificateur UVC sur le filtre. Vous trouverez d'autres in-
formations importantes dans la notice d'utilisation du clarificateur UVC "PondoTronic UVC 18/24".

Vue d'ensemble

OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 Clarificateur UVC "PondoTronic ..." = uvC 18 UVC 24
2 Matériel de fixation pour le clarificateur UVC (paquet joint) - v v
3 Coude a 90° avec joint (paquet joint) - v v
o Arrivée de I'eau pré-clarifiée du clarificateur UVC.
4 Trémie d'arrivée (paquet joint) - v v

* Latrémie est montée lors de I'utilisation d'un clarificateur UVC
e 3 vis a téte bombée 4,8 x 22 mm pour la fixation sont fournies en paquet joint.

5 Couvercle du filtre v v v
* Pendant le fonctionnement, le couvercle doit étre posé et verrouillé.

6 Bouchon pour le couvercle du filtre v - -
* En cas de fonctionnement sans clarificateur UVC, le bouchon doit étre en place.

7 Couvercle intérieur v v v
e Les mousses filtrantes sont suspendues au couvercle intérieur.

8 Support de mousse filtrante v v v

9 Mousse filtrante v v v

e 2 x10 ppi (bleu), 2 x 20 ppi (noir)
* La disposition des mousses filtrantes est indifférente.

10 Support de couvercle v v v

11 Boitier de filtre v v v

12 Ouverture d'arrivée v v v
* Arrivée de l'eau a filtrer en cas de fonctionnement sans clarificateur UVC.

13 Conduit d’admission (paquet joint) v - -

14 Embout de tuyau a étages avec joint plat (paquet joint) v - -
e Pour le raccordement d'un tuyau d'un diamétre intérieur de 25, 32 ou 38 mm.

15 Bouchons pour ouverture d'arrivée (2 piéces) v v v
« Pour fermer de maniére étanche les ouvertures d'arrivée lorsqu'elles ne sont pas utili-

sées.

16 Ouverture d'écoulement v v v
e Pour le raccordement d'un tuyau DN 50.

17 Conduit d'écoulement des impuretés v v v
o Ecoulement de I'eau sale lors du nettoyage du filtre.

18 Bouchon vissable v v v

19 Set d'embouts pour ouverture d'écoulement (accessoire en option) - - -
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Mise en place et raccordement
Montage de I'appareil

MultiClear 20000
L'ouverture d'arrivée occupée est indifférente.

Procédez de la maniére suivante : () B

Mise en place de I'appareil

MultiClear Set 20000/Set 25000

Lisez la notice d'utilisation du clarificateur UVC. Consultez les informa-
tions relatives au démontage de la téte de I'appareil.

Procédez de la maniére suivante : (J D

e Placez le filtre sur une surface plane et solide, a I'abri des inondations.

e Nous recommandons d'acheminer I'eau purifiée vers le bassin via un cours d'eau afin d'oxygéner davantage l'eau.
e La conduite d'écoulement doit étre en pente vers le bassin.

e Pour minimiser les pertes de pression, les conduites doivent étre aussi courtes et peu courbées que possible.

o Veillez a ce que l'acces au couvercle soit libre afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil.

e Tous les composants de I'appareil ne doivent pas étre exposés de maniéere prolongée a la lumiere directe du soleil,
car cela pourrait les endommager. Utilisez éventuellement une couverture de protection.

MultiClear 20000

Raccordement de I'appareil

MultiClear 20000
Procédez de la maniére suivante : () C

Mise en service

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Lisez la notice d'utilisation du clarificateur UVC. Consultez les infor-
mations relatives a l'installation.

e Maintenez une distance de sécurité de 2 m par rapport au bord du
bassin en raison de la tension électrique de fonctionnement dange-
reuse du clarificateur UVC. ((J E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Lisez la notice d'utilisation du clarificateur UVC. Consultez les informa-
tions relatives a I'établissement des connexions.

Procédez de la maniére suivante : (J F

o Mettez la pompe du filtre en marche et controlez le débit d'eau dans le filtre.
o Vérifiez I'étanchéité de toutes les conduites et de tous les raccordements.

MultiClear 20000
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Mettre d'abord la pompe en marche, puis le clarificateur UVC !
Lisez la notice d'utilisation du clarificateur UVC.

Respectez les consignes de sécurité et les informations relatives a la
mise en marche et a l'arrét du clarificateur UVC.



Nettoyage et entretien
Démonter et assembler I'appareil

e Procédez de la maniére suivante pour le démontage du filtre : (J G
e Procédez de la maniére suivante pour I'assemblage du filtre : (O H

Nettoyage du préclarificateur a UVC

Lisez la notice d'utilisation du clarificateur UVC. Consultez les informations relatives au nettoyage.

Nettoyer le filtre

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peuvent endommager le boi-
tier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil uniquement avec de I'eau claire et une brosse ou une éponge douce.

* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Nettoyer la mousse filtrante

En fonction de I'encrassement ou de l'usure, les éponges filtrantes doivent étre nettoyées ou remplacées.
e En présence de plusieurs mousses filtrantes : Nettoyer ou remplacer les mousses filtrantes avec décalage dans le
temps. Cette maniere permet de protéger les bactéries filtrantes utiles et d'assurer un bon nettoyage biologique de

I'eau.

* Rincer I'éponge filtrante uniquement a I'eau claire.

Stockage / entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service lorsque la température de I'eau est inférieure a +8 °C ou au plus tard a I'annonce de gel.

e Démontez un clarificateur UVC déja en place et stockez-le dans un endroit sec et a I'abri du gel. Pour plus d'infor-
mations, voir la notice d'utilisation du clarificateur UVC.

* Retirez tous les éléments de filtration, nettoyez-les et stockez-les dans un endroit sec et a I'abri du gel.
e Vidanger le maximum d'eau restant dans I'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccordements.

o Nettoyez soigneusement I'appareil.

o Veérifiez si 'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les pieces endommagées.

e Couvrir le réservoir de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

Dépannage

Dérangement

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Pas d'écoulement d'eau

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'eau est extrémement sale

Population animale trop élevée
Les mousses filtrantes sont encrassées
Boitier de filtre ou raccordements encrassés

Débit trop élevé
La pompe ne refoule pas d'eau

Raccordements encrassés

Solution

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
obtenu qu'aprés quelques semaines.

Enlever les algues et les feuilles du bassin
Changer l'eau

Valeur indicative : pour 1 m?® d'eau de bassin,
max. 60 cm de longueur de poisson

Nettoyer les mousses filtrantes, les remplacer
si nécessaire

Nettoyer le boitier du filtre ou les raccorde-
ments

Réduire le débit du pompage

Controler la pompe (voir la notice d'utilisation
de la pompe)

Nettoyer les raccordements
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Caractéristiques techniques

Description MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
Clarificateur UVC * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Plage de température d'eau admissible °C +4 a2 +35 +4 a +35 +4 a2 +35
Débit maximal admissible I’h 6000 6000 6000
Dimension max. sans poissons | 20 000 20 000 25000
du bassin avec poissons | 10 000 10 000 12 500
Raccordements Arrivée d'eau mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)
Sortie d'eau DN 50 DN 50 DN 50
Conduit d'écoulement des G2 G2 G2
impuretés
Dimensions Longueur mm 380 380 380
Largeur mm 555 555 555
Hauteur mm 415 535 535
Poids kg 5,4 7,7 7.7

* Pour d'autres données, voir la notice d'utilisation du clarificateur UVC.

Piéces d'usure
e Mousses filtrantes

Recyclage

REMARQUE

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéeme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des questions. Elle vous four-
nira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

A\ WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voe-
dingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor
ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
« De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (— Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
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Productbeschrijving
De MultiClear-vijverfilter is een doorloopfilter met meerdere soorten filterschuim voor de mechanische filtering van vij-
verwater.

Op de vijverfilter kan het UVC-zuiveringsapparaat "PondoTronic UVC 18/24" worden gemonteerd. Door de op deze
manier voorgeschakelde UV-straling worden zwevende algen, bacterién en ziektekiemen verwijderd.

De MultiClear-vijverfilter is verkrijgbaar in de volgende varianten:

MultiClear 20000 (zonder UVC-zuiveringsapparaat) MultiClear ...
Set 20000: met UVC-zuiveringsapparaat "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: met UVC-zuiveringsapparaat "PondoTronic UVC 24"

In deze gebruiksaanwijzing is uitsluitend de montage van het UVC-zuiveringsapparaat op de filter beschreven. Meer
belangrijke informatie kunt u vinden in de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat "PondoTronic
UVvC 18/24".

Overzicht
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 UVC-zuiveringsapparaat "PondoTronic ..." - uvcC 18 UVC 24
2 Bevestigingsmateriaal voor het UVC-zuiveringsapparaat (in extra verpakking) - v v
3 90°-bocht met dichtring (in extra verpakking) - v v
e Toevoer van het voorgezuiverde water van het UVC-zuiveringsapparaat.
4 Inlaattrechter (in extra verpakking) - v v
o De trechter wordt bij werking met een UVC-zuiveringsapparaat gemonteerd.
« Voor de bevestiging bevinden zich 3 lenskopschroeven 4,8 x 22 mm in de extra ver-
pakking.
5 Filterdeksel v v v
* Het deksel moet tijdens werking aangebracht en vergrendeld zijn.
6 Stop voor filterdeksel v - -
« Tijdens werking zonder UVC-zuiveringsapparaat moet de stop aangebracht zijn.
7 Binnendeksel v v v
e Aan het binnendeksel hangen de filterschuimlagen.
8 Filterschuimhouder v v v
9 Filterschuim v v v
e 2 x10 ppi (blauw), 2 x 20 ppi (zwart)
« De rangschikking van de filterschuimlagen maakt niet uit.
10 Dekselhouder v v v
11 Filterbehuizing v v v
12 Inlaatopening v v v
e Toevoer van het water dat moet worden gefilterd, bij werking zonder UVC-
zuiveringsapparaat.
13 Inlaatmondstuk (in extra verpakking) v - -
14 Getrapte slangnippel met vlakke dichtring (in extra verpakking) v - -
e Voor het aansluiten van een slang met een inwendige diameter van 25, 32 of 38 mm.
15 Stop voor inlaatopening (2 stuks) v v v
« Voor het waterdicht afsluiten van de inlaatopeningen wanneer deze niet bezet zijn.
16 Uitlaatopening v v v
* Voor het aansluiten van een buis DN 50.
17 Vuilafvoer v v v
« Afvoer voor het vuile water bij het reinigen van de filter.
18 Schroefdop v v v
19 Nippelset voor uitlaatopening (optioneel toebehoren) - - -
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Plaatsen en aansluiten
Apparaat monteren

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Welke inlaatopening wordt bezet, maakt niet uit. Lees de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat. Neem goed
nota van de informatie voor het demonteren van de apparaatkop.

Zo gaat u te werk: () B Zo gaat u te werk: (J D

Apparaat opstellen

e Zet de filter op een stevige en vlakke ondergrond en zorg dat deze niet onder water kan komen staan.

« Wij adviseren het gereinigde water via een beekloop naar de vijver te laten lopen, zodat het water extra met zuurstof
wordt verrijkt.

¢ De uitlaatleiding moet naar de vijver toe aflopen.

e Om drukverliezen tot een minimum te beperken, moeten de leidingen zo kort mogelijk zijn en zo min mogelijk boch-
ten bevatten.

¢ Houd - om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten - de toegang tot het deksel helemaal vrij.

« Alle onderdelen van het apparaat mogen niet gedurende langere tijd worden blootgesteld aan direct zonlicht, aange-
zien dit schade kan veroorzaken. Gebruik eventueel een veiligheidsafdekking.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- e Lees de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat. Neem
goed nota van de informatie voor het plaatsen.
e Houd vanwege de gevaarlijke elektrische werkspanning van het
UVC-zuiveringsapparaat een afstand van 2 m tot de vijverrand als
veiligheidsafstand aan. (C) E)

Apparaat aansluiten

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Zo gaat u te werk: [J C Lees de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat. Neem goed
nota van de informatie voor het tot stand brengen van de aansluitingen.

Zo gaat u te werk: [J F

Ingebruikname

e Schakel de filterpomp in en controleer de waterdoorstroming in de filter.
e Controleer alle leidingen en aansluitingen op lekkage.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Schakel eerst de pomp in en daarna het UVC-zuiveringsapparaat!
Lees de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat.
Neem goed nota van de veiligheidsaanwijzingen en de informatie voor
het in- en uitschakelen van het UVC-zuiveringsapparaat.
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Reiniging en onderhoud
Apparaat uit elkaar halen en in elkaar zetten

e Zo gaat u te werk bij het uit elkaar halen van de filter: (0 G
e Zo gaat u te werk bij het in elkaar zetten van de filter: (O H

UVC-unit reinigen
Lees de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat. Neem goed nota van de informatie voor het reinigen.

Filter reinigen

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de behuizing bescha-
digen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens schadelijk voor dieren, planten en het
milieu.

» Reinig het apparaat alleen met schoon water en een zachte borstel of een spons.

* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Filterschuim schoonmaken

Afhankelijk van vervuiling en slijtage moeten de filtersponzen worden gereinigd of vervangen.

¢ Indien meerdere filterschuimen aanwezig zijn: Filterschuimen afwisselend in de tijd schoonmaken of vervangen Zo
worden de nuttige filterbacterién behouden en kunnen deze voor een goede biologische reiniging van het water zor-
gen.

o Filterzwam uitsluitend met schoon water uitspoelen.

Opslag/overwinteren

Neem het apparaat buiten gebruik bij watertemperaturen +8 °C of uiterlijk bij te verwachten vorst.

« Demonteer een aanwezig UVC-zuiveringsapparaat en bewaar dit droog en vorstvrij. Zie voor meer informatie de
gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat.

o Verwijder alle filtermedia, reinig deze en bewaar deze droog en vorstvrij.

e Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen.
e Reinig het apparaat grondig.

e Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.

o Dek de container af, zodat er geen regenwater kan binnendringen.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog niet lang in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas bereikt na enkele weken gebruik
Het water is extreem vervuild Algen en bladeren uit de vijver verwijderen
Water verversen
Te veel dieren Richtwaarde: op 1 m? vijverwater max. 60 cm
vislengte
Filterschuimlagen vuil Filterschuimlagen reinigen, evt. vervangen
Filterbehuizing of aansluitingen vuil Filterbehuizing of aansluitingen reinigen
Stroomsnelheid te hoog Pompcapaciteit verlagen
Geen waterdoorstroming Pomp transporteert geen water Pomp controleren (zie gebruiksaanwijzing bij
de pomp)
Aansluitingen vuil Aansluitingen reinigen
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Technische gegevens

Omschrijving MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC-zuiveringsapparaat* - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Toelaatbaar watertemperatuurbereik °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
Maximaal toelaatbaar debiet I/h 6000 6000 6000
Max. vijvergrootte | zonder visbestand | 20.000 20.000 25.000

Met visbestand | 10.000 10.000 12.500
Aansluitingen Waterinlaat mm (inch) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Wateruitlaat DN 50 DN 50 DN 50

Vuilafvoer G2 G2 G2
Afmetingen Lengte mm 380 380 380

Breedte mm 555 555 555

Hoogte mm 415 535 535
Gewicht kg 54 7.7 7.7

* Zie voor meer gegevens de gebruiksaanwijzing bij het UVC-zuiveringsapparaat.

Slijtagedelen
o Filtersponzen

Afvoer van het afgedankte apparaat

» Voer het apparaat via het daarvoor bestemde retoursysteem af.

» Als u vragen hebt, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt u informatie inwinnen
over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua
de la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario
existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afos y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre
el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten
la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

* Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Uso conforme a lo prescrito
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

o Para limpiar los estanques de jardin.
e De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.
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Descripcion del producto
El filtro de estanque MultiClear es un filtro de paso con varias espumas filtrantes para la filtracion mecanica del agua
del estanque.

En el filtro de estanque se puede montar el equipo clarificador UVC "PondoTronic UVC 18/24". La radiacion UV preco-
nectada elimina las algas suspendidas, las bacterias y los gérmenes.

El filtro de estanque MultiClear esta disponible en las siguientes variantes:

MultiClear 20000 (sin equipo clarificador UVC) MultiClear ...
Juego 20000: con equipo clarificador UVC "PondoTronic UVC 18"
Juego 25000: con equipo clarificador UVC "PondoTronic UVC 24"

En estas instrucciones de uso se describe exclusivamente el montaje del equipo clarificador UVC en el filtro. Consulte
otras informaciones importantes en las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC "PondoTronic UVC
18/24".

Vista sumaria

OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 Equipo clarificador UVC "PondoTronic ..." - uvC 18 UvC 24
2 Material de fijacion para el equipo clarificador UVC (en el paquete de accesorios) - v v
3 Codo de 90° con junta (en el paquete de accesorios) - v v
« Entrada de agua preclarificada del equipo clarificador UVC.
4 Tolva de llenado (en el paquete de accesorios) - v v

« Latolva se monta durante el funcionamiento con un equipo clarificador UVC.
« El paquete de accesorios incluye 3 tornillos alomados de 4,8 x 22 mm.

5 Tapa de filtro v v v
« La tapa tiene que estar colocada y bloqueada durante el funcionamiento.
6 Tapon para la tapa del filtro v - —

« Eltapon tiene que estar colocado durante el funcionamiento sin equipo clarificador
uvC.

7 Tapa interior v v v
e Las espumas filtrantes cuelgan de la tapa interior.

8 Soporte de espuma filtrante v v v

9 Espuma filtrante v v v

e 2 x10 ppi (azul), 2 x 20 ppi (negro)
« Ladisposicion de las espumas filtrantes es arbitraria.

10 Soporte de tapa v v v

11 Carcasa del filtro v v v

12 Orificio de entrada v v v
« Entrada del agua a filtrar durante el funcionamiento sin equipo clarificador UVC.

13 Tobera de entrada (en el paquete de accesorios) v - -

14 Boquilla de manguera escalonada con junta plana (en el paquete de accesorios) v - -
e Para conectar una manguera con un didmetro interior de 25, 32 0 38 mm.

15 Tapon para el orificio de entrada (2 piezas) v v v
e Para cerrar herméticamente los orificios de entrada cuando éstos no estan ocupados.

16 Orificio de salida v v v
o Para la conexién de un tubo DN 50.

17 Salida de suciedad v v v
e Salida para el agua sucia cuando se limpia el filtro.

18 Tapa roscada v v v

19 Juego de boquillas para el orificio de salida (accesorio opcional) - - -
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Emplazamiento y conexion
Montar el equipo

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
El orificio de entrada que esté ocupado es arbitrario. Lea las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC. Tenga en
cuenta las informaciones para el desmontaje del cabezal del equipo.

Proceda de la forma siguiente: (0 B Proceda de la forma siguiente: CJ D

Emplazamiento del equipo

e Coloque el filtro en una base plana y resistente protegido contra la inundacién.

* Recomendamos guiar el agua depurada a través de un riachuelo al estanque para enriquecer adicionalmente el
agua con oxigeno.

e Latuberia de salida tiene que tener una pendiente hacia el estanque.

e Para reducir las pérdidas de presion, las tuberias deben ser lo mas cortas posible y tener la menor curvatura posi-
ble.

« Observe que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los trabajos en el equipo.

e Esta prohibido exponer los componentes del equipo a la radiacion solar directa durante largos periodos de tiempo,
porque se pueden dafiar. Emplee una cubierta de proteccion si fuera necesario.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- e Lea las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC. Tenga en
cuenta las informaciones para el emplazamiento.
« Debido a la tension eléctrica peligrosa de funcionamiento del equipo
clarificador UVC, mantenga una distancia de seguridad de 2 m del
borde del estanque. ((J E)

Conexion del equipo

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Proceda de la forma siguiente: (J C Lea las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC. Tenga en
cuenta las informaciones para realizar las conexiones.

Proceda de la forma siguiente: CJ F

Puesta en marcha

e Conecte la bomba de filtro y controle el flujo de agua en el filtro.
e Compruebe la hermeticidad de todas las tuberias y conexiones.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Conecte primero la bomba y después el equipo clarificador UVC.
Lea las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC.
Observe las indicaciones de seguridad y las informaciones para la cone-
xién y desconexion del equipo clarificador UVC.
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Limpieza y mantenimiento
Desmontaje y montaje del equipo

o Para desmontar el filtro proceda de la forma siguiente: () G
e Para montar el filtro proceda de la forma siguiente: (J H

Limpieza del equipo clarificador UVC
Lea las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC. Tenga en cuenta las informaciones para la limpieza.

Limpieza del filtro

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden dafiar la carcasa, mer-
mar el funcionamiento del equipo y dafiar a los animales, las plantas y el medio ambiente.

» Limpie el equipo sélo con agua clara y un cepillo suave o una esponja.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Limpie el elemento de espuma filtrante

Las esponjas filtrantes se tienen que limpiar o sustituir en dependencia de la suciedad o desgaste.

e En caso que hayan varias esponjas filtrantes: No limpie ni sustituya todas las esponjas de filtrado al mismo tiempo.
De esta forma se protegen las bacterias de filtrado Utiles que garantizan la buena limpieza biolégica del agua.

e Enjuague la esponja de filtro sélo con agua clara.

Almacenamiento/ conservacién durante el invierno

Ponga el equipo fuera de funcionamiento cuando las temperaturas del agua estan por debajo de +8 °C o a mas tardar

cuando se esperan heladas.

* Desmonte un equipo clarificador UVC existente y almacénelo en un lugar seco y protegido contra heladas. Consulte
mas informaciones en las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC.

« Extraiga todos los medios filtrantes, limpielos y almacénelos en un lugar seco y protegido contra heladas.

e Purgue la cantidad maxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberias y las conexiones.

e Limpie minuciosamente el equipo.

e Compruebe si el equipo esta dafiado y sustituya las piezas dafiadas si fuera necesario.

e Cubra el recipiente para evitar la entrada de agua de lluvia.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accion correctora
El rendimiento del equipo es insuficiente El equipo funciona desde hace poco tiempo El pleno efecto de limpieza biolégica se al-
canza después de algunas semanas
El agua esta muy sucia Elimine las algas y hojas del estanque
Cambie el agua
Demasiados peces Valor aproximativo: En 1m?* de agua de estan-
que como maximo un pez de 60 cm de longitud
Espumas filtrantes sucias Limpie las espumas filtrantes y sustityalas si
fuera necesario
Carcasa del filtro o conexiones sucias Limpie la carcasa del filtro o las conexiones
Rendimiento de flujo muy alto Reduzca la potencia de la bomba
No hay flujo de agua La bomba no transporta agua Controle la bomba (consulte las instrucciones
de uso de la bomba)
Conexiones sucias Limpie las conexiones
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Datos técnicos

Descripcion MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

Equipo clarificador UVC * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Gama de temperatura permisible del agua °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
Caudal maximo permisible I/h 6000 6000 6000
Tamario maximo sin peces | 20.000 20.000 25.000
del estanque con peces | 10.000 10.000 12.500
Conexiones Entrada de agua mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)

Salida de agua DN 50 DN 50 DN 50

Salida de suciedad G2 G2 G2
Dimensiones Longitud mm 380 380 380

Anchura mm 555 555 555

Altura mm 415 535 535
Peso kg 54 7.7 7.7

* Consulte mas datos en las instrucciones de uso del equipo clarificador UVC.

Piezas de desgaste
o Elementos de espuma filtrantes

Desecho

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.
P Si tiene alguna pregunta, pongase en contacto con su empresa local de eliminacién de desechos. Alli recibe las
informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Instrugdes de utilizagdo originais As instrucdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues a eventual outro utili-
zador/adquirente.

» Antes de meter a m&o na agua, desconetar a ficha elétrica de to-
dos os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente,
existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criangas n&o podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manu-
tencdo ndo podem ser realizadas por criangas sem que sejam vi-
giadas por adultos.

Instrugoes de seguranga

o Utilize s6 pecas de reposigéo originais e acessorios originais.

* Néo efetue modificagdes técnicas do aparelho.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées.
¢ O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

* Nunca operar com outros liquidos que n&o a agua.

* Na&o serve para utilizagdes industriais.

* Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Descrigao do produto
O filtro de lago MultiClear é um filtro continuo com varios elementos de espuma para filtragem mecanica da agua de
um lago ou tanque.

E possivel montar o clarificador UVC "PondoTronic UVC 18/24" no filtro de lago. A radiagéo UV instalada a montante
permite eliminar algas flutuantes, bactérias e germes.

O filtro de lago MultiClear esta disponivel nas seguintes variantes:

MultiClear 20000 (sem clarificador UVC) MultiClear ...
Set 20000: com clarificador UVC "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: com clarificador UVC "PondoTronic UVC 24"

Neste manual de instrugdes é descrita exclusivamente a montagem do clarificador UVC no filtro. Para mais informa-
¢oes importantes, ver as instrugdes de uso do clarificador UVC “PondoTronic UVC 18/24”.

Descricao geral

OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 Clarificador UVC "PondoTronic ..." = UvC 18 UVC 24
2 Material de fixagéo para o clarificador UVC (fornecido na embalagem) - v v
3 Tubo com curvatura de 90° e vedagéo (fornecido na embalagem) - v v
e Fornecimento de agua previamente tratada do clarificador UVC.
4 Funil de entrada (fornecido na embalagem) - v v

¢ O funil € montado localmente com um clarificador UVC.
e A embalagem inclui 3 parafusos de cabega lenticular 4,8 x 22 mm para fixagéo.

5 Tampa do filtro v v v
e A tampa deve ser colocada e bloqueada localmente.

6 Tampéo para a tampa do filtro v - -
e O tampao de ser encaixado em caso de funcionamento sem clarificador UVC.

7 Tampa interior v v v
e As espumas filtrantes ficam presas a tampa interior.

8 Suporte das espumas filtrantes v v v

9 Espuma filtrante v v v

e 2 x10 ppi (azul), 2 x 20 ppi (preto)
* A disposicao das espumas filtrantes é arbitraria.

10 Suporte da tampa v v v

11 Caixa-filtro v v v

12 Orificio de entrada v v v
e Fornecimento de agua a filtrar em caso de funcionamento sem clarificador UVC.

13 Bocal de entrada (fornecido na embalagem) v - -

14 Bocal escalonado com vedagéo plana (fornecido na embalagem) v - -
e Para ligar uma mangueira com diametro interno de 25, 32 ou 38 mm.

15 Tampao para o orificio de entrada (2 unidades) v v v
o Para fechar hermeticamente os orificios de entrada, se estes n&o forem utilizados.

16 Orificio de saida v v v
e Para ligagado de um tubo DN 50

17 Saida agua suja v v v
e Descarga da agua suja ao limpar o filtro.

18 Tampa roscada v v v

19 Conjunto de bocais para o orificio de saida (acessorio opcional) - - -
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Posicionar e conectar
Montagem do aparelho

MultiClear 20000
A escolha do orificio de entrada a ocupar € arbitraria.

Proceder conforme descrito abaixo: () B

Posicionar o aparelho

MultiClear Set 20000/Set 25000

Leia as instru¢des de uso do clarificador UVC. Devem ser observadas
as informagdes para desmontar a cabega do aparelho.

Proceder conforme descrito abaixo: () D

« Posicione o filtro sobre uma base plana e resistente, de forma que ndo possa ser banhado.
 Recomendamos que a agua limpa seja conduzida para o lago através de um regato para que possa ser enrique-

cida com oxigénio.

* Atubagem de descarga deve ter uma inclinagdo em relagéo ao lago.
e Para minimizar a perda de presséao, as tubagens devem ser o mais curtas e direitas possivel.
e Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer trabalhos no aparelho.

e Todos os componentes do aparelho ndo podem ser expostos por muito tempo a radiagéo solar direta para impedir
danos nos mesmos. Utilize, se necessario, uma cobertura protetora,

MultiClear 20000

Conectar o aparelho

MultiClear 20000
Proceder conforme descrito abaixo: () C

Colocagao em operagao

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Leia as instrugdes de uso do clarificador UVC. Devem ser observa-
das as informagdes para instalagao.

e Devido a tens&o elétrica perigosa do clarificador UVC, deve manter
uma distancia de seguranga de 2 metros em relagdo ao bordo do
lago. (CJ E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Leia as instru¢des de uso do clarificador UVC. Devem ser observadas
as informagdes para estabelecimento das ligagdes.

Proceder conforme descrito abaixo: () F

e Ligue a bomba do filtro e controle o fluxo de agua no filtro.
« Verifique a estanqueidade de todas as tubagens e pontos de unido.

MultiClear 20000

MultiClear Set 20000/Set 25000

Ligar primeiro a bomba e depois o clarificador UVC!

Leia as instrugdes de uso do clarificador UVC.

Devem ser observadas as instrugdes de seguranga e as informagdes
para ligar e desligar o clarificador UVC.
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Limpeza e manutengao
Desmontar e montar o aparelho

e Como proceder a desmontagem do filtro: () G
e Como proceder a montagem do filtro: (O H

Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

Leia as instrugdes de uso do clarificador UVC. Devem ser observadas as informagdes para limpeza.

Limpar o filtro

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos séo susceptiveis de destruir a carcaca,
prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o meio-ambiente.

» Limpe o aparelho sé com agua limpa e uma escova ou esponja macia.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

Limpar a esponja filtrante

As esponjas filtrantes devem ser limpas ou substituidas em fungao do grau de sujidade ou desgaste.
e Caso existam varias espumas filtrantes: Limpar ou substituir os elementos a diferentes dias e horas. Desta forma
podem ser mantidas as bactérias Uteis, no filtro, que sdo importantes para obter uma limpeza biolégica eficaz da

agua.

e Lavar a esponja s6 em agua limpa.

Armazenar/Invernar

Desative o aparelho quando a temperatura da agua for inferior a +8°C ou, o mais tardar, quando estiver prevista ge-

ada.

e Desmonte um clarificador UVC usado e guarde-o em lugar seco e protegido da geada. Para mais informacdes, leia
as instrugdes de uso do clarificador UVC.

o Retire todos os meios de filtragem, limpe-os e guarde-os em lugar seco e protegido da geada.
* Drene o maximo possivel a restante agua presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligagoes.

e Limpe minuciosamente o aparelho.
e Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pecas defeituosas.

e Tape o recipiente para evitar a entrada de agua da chuva.

Eliminagao de falhas

Problema
Efeito insatisfatdrio do aparelho

Sem fluxo de agua
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Causa
Periodo de funcionamento insuficiente

Agua muito suja

Demasiados peixes

Espumas filtrantes sujas

Caixa-filtro ou ligagdes sujas

3:1aantidade de passagem de agua demasiado

A bomba ndo bombeia a 4gua

Ligagdes sujas

Resolugao

O pleno efeito da limpeza bioldgica é atingido
s6 ap6s algumas semanas

Tirar algas e folhas do lago, de jardim
Substituir a agua

Valor de orientagédo: Peixes com comprimento
maximo de 60 cm para 1 m* de agua

Limpar ou, se necessario, substituir as espu-
mas filtrantes

Limpar a caixa-filtro e/ou as ligagdes
Reduzir a capacidade da bomba

Controlar a bomba (leia as instrugdes de uso
da bomba)

Limpar as ligagdes



Dados técnicos

Descrigdo MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

Clarificador UVC * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Temperaturas permitidas da agua °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
Caudal maximo permitido I’h 6000 6000 6000
Tamanho maximo | sem peixes | 20.000 20.000 25.000
do lago com peixes I 10.000 10.000 12.500
Ligagdes Entrada de agua mm (pol) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Saida de 4gua DN 50 DN 50 DN 50

Saida de sujidade G2 G2 G2
Dimensdes Comprimento mm 380 380 380

Largura mm 555 555 555

Altura mm 415 535 535
Peso kg 54 7.7 7.7

* Para mais dados, leia as instrugdes de uso do clarificador UVC.

Pecas de desgaste
e Espumas filtrantes

Descartar o aparelho usado

NOTA

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de duvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes sobre a eliminagdo
correta do aparelho.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢cdo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestacdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito & garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou reparacéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di im-
mergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di
morte o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare. Ai bambini € vietato giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono es-
sere effettuate da bambini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o |l filtro non deve assolutamente traboccare. C'e pericolo di svuotamento del laghetto.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

* Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.
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Descrizione del prodotto
Il filtro per laghetti MultiClear € un filtro a flusso continuo con diverse schiume filtranti per la filtrazione meccanica
dell'acqua del laghetto.

Il depuratore UVC "PondoTronic UVC 18/24" pud essere montato sul filtro per laghetti. La radiazione UV a monte eli-
mina le alghe galleggianti, i batteri e i germi.

Il filtro per laghetti MultiClear € disponibile nelle seguenti versioni:

MultiClear 20000 (senza depuratore UVC) MultiClear ...
Set 20000: con depuratore UVC "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: con depuratore UVC "PondoTronic UVC 24"

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono solo l'installazione del depuratore UVC sul filtro. Ulteriori informazioni im-
portanti sono contenute nelle istruzioni per I'uso del depuratore UVC "PondoTronic UVC 18/24".

Prospetto
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 Depuratore UVC "PondoTronic ..." - UvC 18 UVC 24

2 Materiale di fissaggio per il depuratore UVC (incluso) - v v

3 Curva a 90° con guarnizione (inclusa) - v v
* Ingresso dell'acqua pre-clarificata dal depuratore UVC.

4 Imbuto di ingresso (incluso) - v v
« L'imbuto viene montato durante il funzionamento con un depuratore UVC.
« Per il fissaggio, sono incluse 3 viti a testa lenticolare 4,8 x 22 mm.

5 Coperchio del filtro v v v
* |l coperchio deve essere inserito e bloccato durante il funzionamento.

6 Tappo per il coperchio del filtro v - -
* Quando si opera senza depuratore UVC, il tappo deve essere inserito.

7 Coperchio interno v v v
e Le schiume del filtro sono appese al coperchio interno.

8 Supporto della schiuma filtrante v v v

9 Filtro in espanso v v v
e 2 x10 ppi (blu), 2 x 20 ppi (nero)
e Le schiume filtranti possono essere disposte in qualsiasi ordine.

10 Supporto del coperchio v v v

11 Scatola del filtro v v v

12 Apertura di ingresso v v v
* Ingresso dell'acqua da filtrare quando si opera senza depuratore UVC.

13 Bocchetta di ingresso (incluso) v - -

14 Bocchetta per tubo flessibile a gradini con guarnizione piatta (inclusa) v - -
e Per collegare un tubo flessibile con diametro interno di 25, 32 0 38 mm.

15 Tappo per l'apertura di ingresso (2 pezzi) v v v
« Per sigillare a tenuta stagna le aperture di ingresso quando non sono occupate.

16 Apertura di uscita v v v
e Per il collegamento di un tubo DN 50.

17 Scarico dello sporco v v v
e Scarico per l'acqua sporca durante la pulizia del filtro.

18 Tappo a vite v v v

19 Set di tulle per I'apertura di uscita (accessorio opzionale) - - -
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Installazione e allacciamento
Montare I'apparecchio

MultiClear 20000
E possibile utilizzare qualsiasi apertura di ingresso.

Procedere nel modo seguente: (0 B

Installare I'apparecchio

MultiClear Set 20000/Set 25000

Leggere le istruzioni per 'uso del depuratore UVC. Osservare le infor-
mazioni sullo smontaggio della testa dell'apparecchio.

Procedere nel modo seguente: () D

o Installare il filtro al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano.
« Si consiglia di immettere I'acqua depurata nel laghetto attraverso un ruscello, in modo da arricchire ulteriormente

l'acqua di ossigeno.

e [l tubo di uscita deve avere una pendenza verso il laghetto.
e Perridurre al minimo le perdite di pressione, i tubi devono essere il piu corti possibile e avere il minor numero possi-

bile di curve.

e Assicurarsi che I'accesso al coperchio sia libero in modo da poter eseguire gli interventi sull'apparecchio.
e Tutti i componenti dell'apparecchio non dovrebbero essere esposti alle radiazioni solari dirette per tempi prolungati
perché cid puod causare danni. Se necessario, usare una copertura di protezione.

MultiClear 20000

Collegare I'apparecchio

MultiClear 20000
Procedere nel modo seguente: () C

Messa in funzione

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Leggere le istruzioni per 'uso del depuratore UVC. Osservare le in-
formazioni sull'installazione.

e A causa della pericolosa tensione elettrica di esercizio del depura-
tore UVC, mantenere una distanza di sicurezza di 2 m dal bordo del
laghetto. (CJ E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Leggere le istruzioni per I'uso del depuratore UVC. Osservare le infor-
mazioni sulla realizzazione dei collegamenti.

Procedere nel modo seguente: (] F

e Accendere la pompa di filtraggio e controllare il flusso di acqua nel filtro.
e Controllare la tenuta di tutte le tubazioni e di tutti i collegamenti.

MultiClear 20000
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Accendere prima la pompa, poi il depuratore UVC!

Leggere le istruzioni per 'uso del depuratore UVC.

Osservare le istruzioni di sicurezza e le informazioni sull'accensione e lo
spegnimento del depuratore UVC.



Pulizia e manutenzione

Assemblaggio e disassemblaggio dell’apparecchio

e Ecco come procedere al disassemblaggio del filtro: (J G
e Ecco come procedere all'assemblaggio del filtro: (O H

Pulizia del depuratore UVC

Leggere le istruzioni per I'uso del depuratore UVC. Osservare le informazioni per la pulizia.

Pulire il filtro
NOT

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare |'alloggiamento, compro-
mettere la funzionalita dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante e ambiente.

» Pulire I'apparecchio solo con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna.

« Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Pulire I'elemento filtrante di espanso

A seconda della sporcizia o dell'usura, le spugne filtranti devono essere pulite o sostituite.
« Se sono presenti piu materiali filtranti in espanso: Pulire i materiali filtranti a intervalli regolari oppure sostituirli. Cosi
gli utili batteri presenti sul filtro vengono risparmiati e quindi sono in grado di garantire un'ottima pulizia biologica

dell'acqua.

« Risciacquare I'elemento filtrante di espanso solo con acqua limpida.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

Mettere fuori servizio I'unita a temperature dell'acqua inferiori a +8 °C o al piu tardi quando si prevede il gelo.

e Smontare un depuratore UVC esistente e conservarlo in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. Per ulteriori informa-
zioni, vedere le istruzioni per I'uso del depuratore UVC.

e Estrarre tutti gli elementi filtranti, pulirli e conservarli in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.

e Scaricare il piu possibile I'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle connessioni.

e Pulire accuratamente I'apparecchio.

« Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.
e Coprire il contenitore in modo che I'acqua piovana non possa entrare.

Eliminazione di anomalie

Anomalia

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddis-
facenti

Assenza di flusso d'acqua

Causa
Apparecchio non in funzione da molto tempo

L'acqua & estremamente sporca

Popolazione ittica eccessiva
Spugne filtranti sporche

Alloggiamento del filtro o collegamenti sporchi
Portata troppo elevata
La pompa non eroga acqua

Collegamenti sporchi

Rimedio

L'effetto di depurazione biologico completo
viene raggiunto solo dopo alcune settimane.
Togliere alghe e foglie dal laghetto
Cambiare I'acqua

Valore orientativo: Su 1 m?® di acqua del lag-
hetto max. 60 cm di lunghezza dei pesci

Pulire le schiume del filtro, se necessario sosti-
tuirle

Pulire l'alloggiamento del filtro o i collegamenti
Ridurre la potenza della pompa

Controllare la pompa (vedere le istruzioni per
I'uso della pompa)

Pulire i collegamenti
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Dati tecnici

Descrizione MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

Depuratore UVC * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Intervallo di temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
Portata massima ammissibile Ith 6000 6000 6000
Dimensioni mas- senza pesci | 20.000 20.000 25.000
sime del laghetto | ;o pesci | 10.000 10.000 12.500
Allacciamenti Ingresso acqua mm (in) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Scarico dell'acqua DN 50 DN 50 DN 50

Uscita sporco G2 G2 G2
Dimensioni lunghezza mm 380 380 380

Larghezza mm 555 555 555

altezza mm 415 535 535
Peso kg 54 7.7 7.7

* Per ulteriori informazioni, vedere le istruzioni per 'uso del depuratore UVC.

Pezzi soggetti a usura
o Elementi filtranti di espanso

Smaltimento

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
» In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono ricevere informazioni sul
corretto smaltimento dell’apparecchio.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og
elnettet, for du stikker handen ned i vandet. Ellers er der fare for
sveere kveestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger

* Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

e Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

o Filteret ma under ingen omsteendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:
o Til rengering af havedamme.
* Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Tekniske data)

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

* Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

e Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
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Produktbeskrivelse

MultiClear-bassinfilteret er et gennemlgbsfilter med flere filterskumenheder til mekanisk filtrering af bassinvand.
UVC-renseenheden "PondoTronic UVC 18/24” kan monteres pa bassinfilteret. Den forkoblede UV-straling fierner
sveevealger, bakterier og andre mikroorganismer.

MultiClear-bassinfilteret fas i falgende varianter:

MultiClear 20000 (uden UVC-renseenhed) MultiClear ...
Saet 20000: med UVC-renseenhed "PondoTronic UVC 18"
Saet 25000: med UVC-renseenhed "PondoTronic UVC 24"

7

| denne brugsanvisning beskrives udelukkende montering af UVC-renseenheden pa filteret. Yderligere oplysninger
finder du i brugsanvisningen til UVC-renseenheden "PondoTronic UVC 18/24".

Oversigt
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC-renseenhed "PondoTronic ..." - uvC 18 UVC 24

2 Fastgerelsesmateriale til UVC-renseenhed (medfalger) - v v

3 90°-bue med teetning (medfelger) - v v
o Tillgb af forrenset vand fra UVC-renseenheden.

4 Indlgbstragt (medfelger) - v v
¢ Tragten monteres i drift med en UVC-renseenhed.
« Til fastgerelse medfelger 3 linseskruer 4,8 x 22 cm.

5 Filterdaeksel v v v
o Daekslet skal veere pasat og last under drift.

6 Prop til filterdeeksel v - -
e Ved drift uden UVC-renseenhed skal der bruges en prop.

7 Indvendigt deeksel v v v
o Filterskummet haenger pa dzekslets inderside.

8 Filterskumholder v v v

9 Filterskum v v v
e 2 x 10 ppi (bla), 2 x 20 ppi (sort)
o Placeringen af filterskummene er vilkarlig.

10 Daskselholder v v v

11 Filterhus v v v

12 Indtagsabning v v v
o Tilleb af det vand, der skal filtreres, ved drift uden UVC-renseenhed.

13 Indlgbsdyse (medfalger) v - -

14 Trinslangemundstykke med flad teetning (medfelger) v - -
o Til tilslutning af en slange med en indvendig diameter pa 25, 32 eller 38 mm.

15 Prop til indtagsabning (2 stk.) v v v
o Til vandteet lukning af indtagsabningerne, nar de ikke er i brug.

16 Udlgbsabning v v v
o Tiltilslutning af et rar DN 50.

17 Smudsudigb 4 v v
e Udleb til snavsede vand ved rengering af filteret.

18 Skruekappe v v v

19 Tudsaeet til udlgbsabning (ekstraudstyr) - - -

44



Opstilling og tilslutning
Montering af apparat
MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Det er vilkarligt, hvilke indtagsabninger er i brug. Laes UVC-renseenhedens brugsanvisning. Laes informationerne om af-

montering af apparathovedet.

Sadan ger du: CJ B Sadan ger du: CJ D

Opstilling af apparatet

o Placér filteret uden for vandets raekkevidde pa et plant og fast underlag.

e Vianbefaler, at det rensede vand ledes ned i bassinet via et vandlgb, sa vandet yderligere tilfgres ilt.

e Der skal vaere en haeldning fra udlgbsledningen til bassinet.

e For at minimere tryktab ber ledningerne vaere sa korte og med sa fa bgjninger som muligt.

e Sprg for uhindret adgang til daekslet, sa der kan udfgres arbejder pa apparatet.

¢ Ingen komponenter i apparatet ber udsaettes for direkte sollys over laengere tid, da dette kan medfgre beskadigel-
ser. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
- e Lees UVC-renseenhedens brugsanvisning. Laes informationerne om
monteringen.
e Pagrund af UVC-renseenhedens farlige elektriske driftsspaending
skal du holde en sikkerhedsafstand pa 2 m til bassinkanten. (CJ E)

Tilslut apparatet

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Sadan gerdu: (JC Laes UVC-renseenhedens brugsanvisning. Lees informationerne om til-
kobling.

Sadan ger du: CJ F

Ibrugtagning
e Teend for filterpumpen, og kontrollér vandgennemstrgmningen i filteret.
o Kontrollér alle ledninger og tilslutninger for teethed.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Tand forst pumpen, derefter UVC-renseenheden!
Lees UVC-renseenhedens brugsanvisning.
Laes sikkerhedsoplysningerne og informationerne om til- og frakobling af
UVC-renseenheden.
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Rengering og vedligeholdelse
Sadan skille du apparatet ad og samler det

e Sadan ger du, nar du skal skille filteret ad: () G
e Sadan ger du, nar du skal samle filteret: () H

Rengering af UVC-renser
Lees UVC-renseenhedens brugsanvisning. Laes informationerne om rengering.

Rens filteret

BEMARK

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan beskadige huset, forringe
enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljget.

» Renger kun apparatet med rent vand og en blgd barste eller en svamp.

o Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

Rengering af filterskum

Afhaengigt af tilsmudsningen eller slitagen skal filtersvampene renses eller udskiftes.

o Huvis der er flere seet filterskum: Renger eller udskift filterskum tidsforskudt. Pa den made bevares de nyttige filter-
bakterier og kan serge for en god, biologisk rensning af vandet.

o Skyl kun filtersvampen med klart, rent vand.

Opbevaring/overvintring

Tag systemer ud af drift, nar vandtemperaturen er under +8 °C eller senest, nar der ventes frost.

o Afmontér en eksisterende UVC-renseenhed, og opbevar den tert og frostfrit. Flere informationer far du i UVC-
renseenhedens brugsanvisning.

e Tag alle filtermedier ud, rens dem, og opbevar dem tart og frostfrit.

e Tgm apparatet, slangerne, rerledningerne og tilslutningerne for vand, sa vidt det er muligt.
e Renggr enheden grundigt.

o Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.

o Tildeek beholderen, sa regnvand ikke kan treenge ind.

Fejlafhjaelpning

Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning ' Enheden har ikke vaeret i funktion seerlig leenge = Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Vandet er ekstremt tilsmudset Fjern alger og blade fra bassinet
Udskift vandet

Dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: P4 1 m® bassinvand maks.
60 cm fiskeleengde

Filterskum tilsmudset Renger eller udskift eventuelt filterskum

Filterhus eller tilslutninger tilsmudset Renger filterhus eller tilslutninger

Gennemstrgmningen er for hgj Reducér pumpeeffekten

Ingen vandgennemstrgmning Pumpen pumper ikke vand Kontrollér pumpen (se pumpens brugsanvis-

ning)

Tilslutningerne er tilsmudset Renger tilslutningerne
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Tekniske data

Beskrivelse MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC-renseenhed* - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Tilladt vandtemperaturomrade °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35
Maksimalt tilladt gennemstremningsmaengde I/t 6000 6000 6000
Maks. bassinster- | uden fiskebestand | 20.000 20.000 25.000
relse med fiskebestand | 10.000 10.000 12.500
Tilslutninger Vandindtag mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Vandudlgb DN 50 DN 50 DN 50

Smudsudigb G2 G2 G2
Dimensioner Leengde mm 380 380 380

Bredde mm 555 555 555

Hejde mm 415 535 535
Veegt kg 54 7.7 7.7

* Flere informationer far du i UVC-renseenhedens brugsanvisning.

Lukkedele
e Filterskum

Bortskaffelse

BEMARK

» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spargsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte bortskaffelse af ap-
paratet.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videreformidling av appara-
tet.

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, for
du bergrer vannet. Ellers kan det fore til alvorlige personskader el-
ler dad som fglge av elektrisk stat.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt
av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale be-
grensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er
under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og
forstar farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med
apparatet. Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

o Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfere at dammen temmes.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa fglgende mate:
e Forrensing av hagedammer.
e Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Produktbeskrivelse

MultiClear-damfilter er et gjennomstremningsfilter med flere skumfiltre for mekanisk filtrering av vann i dammer.
Pa damfilteret kan UVC-renseren «PondoTronic UVC 18/24» monteres. Oppstrems UV-straling eliminerer dermed fly-
tealger og bakterier.

MultiClear-damfilter finnes i felgende varianter:

MultiClear 20000 (uten UVC-renser) MultiClear ...
Set 20000: med UVC-renser «PondoTronic UVC 18»
Set 25000: med UVC-renser «PondoTronic UVC 24»

7

| denne bruksanvisningen beskrives kun monteringen av UVC-renseren pa filteret. Ytterligere viktig informasjon fin-
ner du i bruksanvisningen for UVC-renseren «PondoTronic UVC 18/24».

Oversikt
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC-renser «PondoTronic ...» - uvC 18 UVC 24

2 Festemateriale for UVC-renseren (i tilbeharspakken) - v v

3 90°-bgy med pakning (i tilbeharspakken) - v v
* Tillgp av forhandsrenset vann fra UVC-renseren.

4 Innlgpstrakt (i tilbeherspakken) - v v
o Trakten monteres i drift med en UVC-renser.
o 3 linseskruer 4,8 x 22 mm i tilbehgrspakken for festing.

5 Filterdeksel v v v
o Dekselet ma sitte pa og veere last under drift.

6 Plugg for filterdeksel v - -
e Ved drift uten UVC-renser ma pluggen veere satt i.

7 Innvendig deksel v v v
« Padetinnvendige dekselet henger skumfiltrene.

8 Skumfilterholder v v v

9 Skumfilter v v v
e 2 x10 ppi (bla), 2 x 20 ppi (svart)
« Plasseringen av skumfiltrene er vilkarlig.

10 Dekselholder v v v

1 Filterhus v v v

12 Innlgpsapning v v v
« Tillgp av vann som skal filtreres ved drift uten UVC-renser.

13 Innlgpsdyse (i tilbeharspakken) v - -

14 Trinnslangemunnstykke med flatpakning (i tilbeherspakken) v - -
e For tilkobling av en slange med innvendig diameter pa 25, 32 eller 38 mm.

15 Plugg for innlgpsapning (2 stk.) v v v
e For vanntett lukking av innlgpsapningen hvis denne ikke brukes.

16 Utlepsapning v v v
* For tilkobling av et rer DN 50.

17 Smussutlep v v v
* Avlgp for smussvann ved rengjering av filteret.

18 Skruhette v v v

19 Sett med munnstykker for utlepsapningen (valgfritt tilbehar) - - -
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Installasjon og tilkobling
Montere apparatet

MultiClear 20000
Det er vilkarlig hvilken innlgpsapning som brukes.

Slik gar du frem: (O B

Montering av apparatet

MultiClear Set 20000/Set 25000

Les bruksanvisningen for UVC-renseren. Legg merke til informasjonen
om demontering av enhetshodet.

Slik gar du frem: (J D

o Plasser filteret pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvgmmes.
o Vianbefaler at renset vann ledes til dammen via et bekkelgp for & anrike vannet med ekstra oksygen.

o Utlgpsledningen ma ha et fall til dammen.

e For & minimere trykktap ma ledningene veere kortest og rettest mulig.
e Spgrg for & ha uhindret tilgang til dekslet, for & kunne gjennomfare arbeid pa apparatet.
o Alle apparatkomponenter ma ikke utsettes for direkte sollys over lengre tid, da dette kan fere til skade. Bruk en sik-

kerhetsdeksel om ngdvendig.

MultiClear 20000

Koble til apparatet

MultiClear 20000
Slik gar du frem: () C

Igangsetting

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Les bruksanvisningen for UVC-renseren. Legg merke til informasjo-
nen om oppstilling.

e Overhold en sikkerhetsavstand pa 2 m til damkanten pa grunn av far-
lig elektrisk driftsspenning p4 UVC-renseren. ((J E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Les bruksanvisningen for UVC-renseren. Legg merke til informasjonen
om tilkoblingenes produsent.

Slik gar du frem: CJ F

o Sla pa filterpumpen og kontroller vanngjennomstremningen i filteret.

o Kontroller alle ledninger og tilkoblinger for tetthet.

MultiClear 20000

50

MultiClear Set 20000/Set 25000

Sla pa pumpen forst, deretter UVC-renseren!

Les bruksanvisningen for UVC-renseren.

Folg sikkerhetsinstruksjonene og informasjon om inn- og utkobling av
UVC-renseren.



Rengjering og vedlikehold
Ta fra hverandre og sette sammen apparatet

o Slik gar du frem for & ta fra hverandre filteret: (J G
o Slik gar du frem for & sette sammen filteret: (O H

Rengjering av UVC-forrenser
Les bruksanvisningen for UVC-renseren. Fglg informasjonen om rengjering.

Rengjere filter

Ikke bruk noen aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske lgsemidler. Slike midler kan skade huset, redusere funk-
sjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milj.

» Rengjer apparatet kun med rent vann og en myk barste eller svamp.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

Rengjer skumfilter

Alt etter forurensning eller slitasje, ma filtersvampene rengjgres eller skiftes ut.

e Hvis man har flere skumfilter: Rengjer eller skift skumfilter tidsforskjgvet. Dette sparer de nyttige filterbakteriene og
gir en god biologiske rensing av vannet.

o Skyll filtersvampen kun med rent vann.

Lagring/overvintring

Apparatet ma tas ut av drift ved vanntemperaturer under +8 °C eller senest nar det er meldt kulde.
« Demonter en tilgjengelig UVC-renser og lagre den tert og frostfritt. For mer informasjon, se bruksanvisningen for

UVC-renseren.

e Ta ut alle filtermediene, rengjgr disse og lagre dem tart og frostfritt.
e Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rgrledningene og tilkoblingene sa godt som mulig.

¢ Rengjer apparatet grundig.

o Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.
o Dekk til beholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.

Utbedrefeil

Feil
Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt

Ingen vanngjennomstrgmning

Arsak
Apparatet ikke lenge nok i drift

Vannet er ekstremt skittent

For hoy dyrebestand

Skumfiltre tilsmusset

Filterhus eller tilkoblinger tilsmusset
Gjennomstremningskapasiteten er for hay
Pumpen transporterer ikke vann

Tilkoblinger tilsmusset

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjeringsvirkning blir
forst oppnadd etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen
Skift vann

Referanseverdi: P4 1 m* damvann maks.
60 cm fiskelengde

Rengjer eller skift ut skumfiltrene
Rengjer filterhuset eller tilkoblingene
Redusere pumpekapasiteten

Kontroller pumpen (se bruksanvisningen for
pumpen)
Rengjer tilkoblingene
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Tekniske data
Beskrivelse MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
UVC-renser * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Tillatt vanntemperaturomrade °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
Maks. tillatt gjennomstremningsmengde It 6000 6000 6000
Maks. damstor- uten fiske-bestand | 20 000 20 000 25000
relse med fiske-bestand | 10 000 10 000 12 500
Tilkoblinger Vanninnlgp mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)
Vannutigp DN 50 DN 50 DN 50
Smussutlgp G2 G2 G2
Dimensjoner Lengde mm 380 380 380
Bredde mm 555 555 555
Hoyde mm 415 535 535
Vekt kg 54 7.7 7.7

* For mer informasjon, se bruksanvisningen for UVC-renseren.

Slitedeler
o Skumfilter

Kassering

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spersmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om forskriftsmessig depo-
nering av apparatet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som felge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med folgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.

52



Overséttning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter &gare.

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran
elnatet innan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for
allvarliga personskador eller dodsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sédkerhetsanvisningar

e Anvéand endast originalreservdelar och -tillbehér.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
o Filtret far aldrig rinna éver. Det finns risk for att dammen téms.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande sétt:
o Avsedd for rengodring av trddgardsdammar.

e Med hansyn till tekniska data. (— Tekniska data)

For apparaten galler féljande begransningar:

e Anvéand aldrig apparaten med annan annan véatska an vatten.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
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Produktbeskrivning

Dammfiltret MultiClear &r ett genomstrémningsfilter med flera filtersvampar fér mekanisk filtrering av dammvatten.
UVC-forreningen"PondoTronic UVC 18/24" kan monteras pa dammfiltret. UV-stralningen uppstroms tar bort flytande
alger, bakterier och andra mikroorganismer.

MultiClear dammfilter finns i féljande varianter:

MultiClear 20000 (utan UVC-forrening) MultiClear ...
Set 20000: med UVC-forreningen "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: med UVC-forreningen "PondoTronic UVC 24"

7

| denna bruksanvisning beskrivs endast monteringen av UVC-férreningen pa filtret. Mer viktig information finns i
bruksanvisningen fér UVC-forreningen "PondoTronic UVC 18/24".

Oversikt
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC-férrening"PondoTronic ..." - uvcC 18 UVC 24

2 Fastmaterial for UVC-forreningen (i tillbehdrspaket). - v v

3 90°-bage med tatning (i tillbehorspaket) - v v
o Inlopp av forklarat vatten fran UVC-forreningen.

4 Inloppstratt (i tillbehdrspaketet) - v v
e Tratten monteras med en UVC-férrening for driften.
e 3 skruvar 4,8 x 22 mm ingar.

5 Filterlock v v v
o Locket maste vara pa och last under driften.

6 Plugg for filterlocket v - -
o Vid drift utan UVC-forrening maste pluggen sitta i.

7 Innerlock v v v
o Filtersvamparna hénger i innerlocket.

8 Filtersvamphallare v v v

9 Filtersvamp v v v
e 2 x 10 ppi (bld), 2 x 20 ppi (svart)
« Filtersvamparna kan placeras godtyckligt.

10 Lockhallare v v v

1 Filterhus v v v

12 Inloppsdppning v v v
* Inlopp av vatten som ska filtreras vid drift utan UVC-forrening.

13 Inloppsmunstycke (i tillbehdrspaketet) v - -

14 Konisk slanganslutning med packning (i tillbehérspaketet) v - -
e For anslutning av en slang med innerdiameter 25, 32 eller 38 mm.

15 Pluggar for inloppsoppningen (2 stycken) v v v
o For att stanga inloppsdppningarna vattentétt om dessa inte anvands.

16 Utlopps6ppning v v v
e For anslutning av ett rér DN 50.

17 Smutsutlopp v v v
o Avlopp for smutsvatten vid rengéring av filtret.

18 Skruvlock v v v

19 Hylssats for utlopps6ppning (tillval) - - -
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Installation och anslutning
Montera apparaten

MultiClear 20000
Man kan anvénda vilken inloppsoppning man vill.

Gor sa har: () B

Installera apparaten

MultiClear Set 20000/Set 25000

Las bruksanvisningen fér UVC-férreningen. Observera informationen om
urmontering av enhetens huvud.

Gor sa har: () D

o Stall filtret pa ett stabilt och jdmnt underlag dar det inte finns risk for att den kan 6versvdmmas.
e Virekommenderar att det renade vattnet leds ner i dammen via en back sa att vattnet dven syresatts.

e Utloppsledningen maste luta ned mot dammen.

e Ledningarna ska vara sa korta och raka som mdjligt for att minska tryckforlusten.
o Se till att locket alltid &r lattillgéngligt sa att arbeten kan utforas pa apparaten.
e Apparatens alla komponenter far inte utsatts for direkt solstralning under langre tid eftersom detta kan leda till ska-

dor. Anvand en skyddskapa vid behov.

MultiClear 20000

Ansluta apparaten

MultiClear 20000
Goérsahar: [JC

Driftstart

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Las bruksanvisningen fér UVC-forreningen. Beakta informationen om
placeringen.

e Hall ett avstand pa 2 m till dammens kant pa grund av den farliga
elektriska driftspanningen. (CJ E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Lé&s bruksanvisningen fér UVC-férreningen. Observera informationen om
anslutningarna.

Gor sa har: () F

o Sla till filterpumpen och kontrollera vattengenomflédet i filtret.

« Kontrollera att alla ledningar och anslutningar ar tata.

MultiClear 20000

MultiClear Set 20000/Set 25000

Sla férst pa pumpen och sedan UVC-forreningen!

Las bruksanvisningen fér UVC-forreningen.

Beakta sakerhetsanvisningarna och informationen om inkoppling och
franslagning av UVC-forreningen.
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Rengoring och underhall
Isdrtagning och hopmontering av enheten

e Sa har tar man iséar filtret: ) G
e Sa har satter man ihop filtret: () H

Ansluta UVC-forening
Las bruksanvisningen fér UVC-férreningen. Beakta informationen om rengdringen.

Rengora filter

Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kapan, forsémra appara-
tens funktion och skada djur, véxter och miljon.
» Rengor apparaten endast med rent vatten och en mjuk borste eller en svamp.

» Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

Rengora filtersvampen

Beroende pa smuts eller slitage behdver filtersvamparna goras rena eller bytas.

e Om det finns flera filtersvampar: Rengor eller byt ut filtersvamparna vid olika tidpunkter. Fordelaktiga filterbakterier
skonas och kan bidra till att vattnet renas biologiskt.

e Spola endast ur filtersvampen med klart vatten.

Forvaring / lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under +8 °C eller senast vid férvantad frost.

e Demontera den befintliga UVC-forreningen och férvara den pa ett torrt och frostfritt stélle. For ytterligare information,
se bruksanvisningen fér UVC-forreningen.

e Ta ut alla filtermedier, rengdr dem och férvara den pa ett torrt och frostfritt stélle.

o Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rérledningar och anslutningar sa mycket som mgjligt.

e Rengdr apparaten grundligt.

e Kontrollera om apparaten ar skadad och ersétt ev. skadade delar.

o Tack 6ver behallaren sa att inget regnvatten kan tréanga in.

Felavhjalpning
Stérning Orsak Atgérd
Apparaten avger inte tillrécklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lang tid Den fullstéandiga biologiska rengéringsverkan
uppnas forst efter nagra veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta bort alger och 16v ur dammen
Byt ut vattnet
For hogt djurbestand Riktvarde: Pa 1 m?® vatten i dammen, max
60 cm fisklangd
Filtersvamparna ar smutsiga Rengor filtersvamparna, byt vid behov
Filterhuset eller anslutningarna ar smutsiga Rengor filterhuset eller anslutningarna
Genomflodeseffekten ar fér hog Minska pumpkapaciteten
Inget vattengenomflode Pumpen matar inget vatten Kontrollera pumpen (se pumpens bruksanvis-
ning)
Smutsiga anslutningar Rengor anslutningama
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Tekniska data

Beskrivning MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
UVC-forrening * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Tillatet vattentemperaturintervall °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
Max tillaten floidesmangd I'h 6000 6000 6000
Max dammstorlek | utan fisk | 20 000 20 000 25000
med fisk | 10 000 10 000 12 500
Anslutningar Vatteninlopp mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)
Vattenutlopp DN 50 DN 50 DN 50
Smutsutlopp G2 G2 G2
Matt Langd mm 380 380 380
Bredd mm 555 555 555
Hojd mm 415 535 535
Vikt kg 54 7.7 7.7

* For ytterligare data, se bruksanvisningen for UVC-férreningen.

Slitagedelar
e Filtersvampar

Avfallshantering

» Lamna in apparaten till en atervinningscentral.
» Kontakta lokal atervinningscentral om fragor uppstar. De Iamnar information om korrekt avfallshantering.

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej andamalsenliga reparationer som utforts av ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portoren eller av verkstader som godkants av importoren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt képebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstal-
let/importdren forbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti ber6r inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.

57



Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

» Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta ennen
kuin kosketat veteen. Muutoin sahkdisku voi aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman.

» Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet

o Kayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.

o Al koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

« Suorita laitteelle vain sellaisia titd, joita on kuvattu tassa kayttdohjeessa.

e Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

o Teknisia tietoja noudattaen. (— Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttddn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Tuotekuvaus
MultiClear-lammikkosuodatin on lapivirtaussuodatin, jossa on useita suodatinvaahtoja lammikkoveden mekaanista
suodatusta varten.

Lammikkosuodattimen paélle voidaan asentaa UVC-selkeytin "PondoTronic UVC 18/24". Kytketty UV-sateily poistaa
keijulevid, bakteereita ja mikro-organismeja.

MultiClear-lammikkosuodatin on saattavana seuraavina versioina:

MultiClear 20000 (ilman UVC-selkeytinta) MultiClear ...
Set 20000: UVC-selkeyttimella "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: UVC-selkeyttimelld "PondoTronic UVC 24"

Téassa kayttdohjeessa kuvataan vain UVC-selkeyttimen asennus suodattimen paalle. Tarkeita lisatietoja 16ytyy UVC-
selkeyttimen "PondoTronic UVC 18/24" kdyttoohjeesta.

Yleiskatsaus

OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 UVC-selkeytin "PondoTronic ..." - UvC 18 UVC 24
2 UVC-selkeyttimen kiinnitysmateriaalit (lisatarvikepakkauksessa) - v v
3 90°-kaari tiivisteen kanssa (lisatarvikepakkauksessa) - v v
« Esiselkeytetyn veden tulovirta UVC-selkeyttimesta.
4 Syéttosuppilo (lisdtarvikepakkauksessa) - v v

e Suppilo asennetaan, kun kaytté tapahtuu UVC-selkeyttimen kanssa.
« Kiinnitysta varten lisatarvikepakkauksessa on 3 lieriokupukantaista ruuvia 4,8 x 22 mm.

5 Suodattimen kansi v v v
* Kannen on oltava kayton aikana paikalleen asetettuna ja lukittuna.

6 Tulppa suodattimen kantta varten v - -
o Kun kaytté tapahtuu ilman UVC-selkeytinta, tulpan on oltava liitettyna.

7 Sisékansi v v v
* Sisdkannessa on suodatinvaahtoja.

8 Suodatinvaahdon pidin v v v

9 Suodatinvaahto v v v

e 2 x 10 ppi (sininen), 2 x 20 ppi (musta)
* Suodatinvaahdot voidaan sijoittaa halutulla tavalla.

10 Kannen pidin v v v

11 Suodatinkotelo v v v

12 Tuloaukko v v v
e Suodatettavan veden tulovirta kaytdssa ilman UVC-selkeytinta.

13 Syéttésuutin (lisatarvikepakkauksessa) v - -

14 Vaiheletkuliitin levytiivisteen kanssa (lisatarvikepakkauksessa) v - -
« Sisahalkaisijaltaan 25, 32 tai 38 mm:n letkun liitdntaan.

15 Tulppa tuloaukkoa varten (2 kpl) v v v
* Tuloaukkojen sulkemiseksi vesitiiviisti, kun niita ei kayteta.

16 Poistoaukko v v v
e Putken DN 50 litantaan.

17 Lianpoisto v v v
o Likaisen veden ulostulo suodatinta puhdistettaessa.

18 Ruuvikorkki v v v

19 Liitinsarja poistoaukkoa varten (valinnainen lisatarvike) - - -
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Laitteen asennus

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Kaytettava tuloaukko voidaan valita. Lue UVC-selkeyttimen kayttdohje. Huomioi laitteen paan irrottamista
koskevat tiedot.

Toimi néin: (J B Toimi néin: CJ D

Laitteen asennus

o Aseta suodatin tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiintealle pohjalle.

e Suosittelemme johtamaan puhdistetun veden lammikkoon puron avulla, jotta vesi rikastuu lisahapella.

* Poistojohdon on kuljettava alaspéain lammikkoon.

e Painehavididen minimoimiseksi johtojen on oltava mahdollisimman lyhyita ja mutkattomia.

* Huolehdi, ettd kanteen paastéaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita.

« Mitaan laitteen osaa ei saa altistaa pitkaksi aikaa suoralle auringonvalolle, koska se voi aiheuttaa vaurioita. Kayta
tarvittaessa suojusta.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
- e Lue UVC-selkeyttimen kayttéohje. Huomioi paikalleen asettamista
koskevat tiedot.
e UVC-selkeyttimen vaarallisen kayttojannitteen vuoksi on yllapidet-
tava 2 m turvaetéisyyttd lammikon reunaan. (CJ E)

Laitteen kiinnittaminen

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Toimi néin: CJ C Lue UVC-selkeyttimen kayttdohje. Huomioi liitdntéjen muodostamista
koskevat tiedot.

Toimi néin: () F

Kayttoonotto

o Kytke suodatinpumppu paalle ja tarkasta veden lapivirtaus suodattimessa.
o Tarkasta kaikkien johtojen ja liitantojen tiiviys.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Kytke ensin pumppu ja sen jalk UVC-selkeytin paalle!
Lue UVC-selkeyttimen kayttdohje.
Huomioi UVC-selkeyttimen turvallisuusohjeet ja paélle- ja pois kytke-
misté koskevat tiedot.
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Puhdistus ja huolto
Laitteen purkaminen ja kokoaminen

e Suorita suodattimen purkaminen seuraavasti: (J G
e Suorita suodattimen kokoaminen seuraavasti: (J H

UVC-selkeyttimen puhdistaminen
Lue UVC-selkeyttimen kayttdohje. Huomioi puhdistamista koskevat tiedot.

Suodattimen puhdistus

OHJE

Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nama aineet voivat vaurioittaa koteloa, haitata
laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja elaimille, kasveille ja ymparistélle.

» Puhdista laite vain puhtaalla vedella ja pehmealla harjalla tai sienella.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

Suodatinvaahdon puhdistus

Suodatinsienet taytyy puhdistaa tai vaihtaa likaantumisesta tai kulumisesta riippuen.

e Jos on useita suodatusvaahtoja: Puhdista tai vaihda suodatusvaahdot eri aikoina. Nain voidaan suojata hyddyllisia
suodatusbakteereita ja huolehtia veden hyvéasta biologisesta puhdistuksesta.

e Huuhtele suodatinsieni vain puhtaalla vedella.

Varastointi/sailytys talven yli

Ota laite pois kaytosta alle +8 °C vedenlampdétiloilla tai viimeistaan odotettaessa pakkasta.

* |rrota olemassa oleva UVC-selkeytin ja varastoi sité kuivassa paikassa ja suojattuna pakkaselta. Katso lisatietoja
UVC-selkeyttimen kayttdohjeesta.

« Poista kaikki suodatinmateriaalit, puhista ne ja varastoi niité kuivassa paikassa ja suojattuna pakkaselta.

* Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitdnndissa jaljella olevasta vedesta pois niin paljon kuin mahdollista.

e Puhdista laite perusteellisesti.

o Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

o Peitd sailio siten, etta sisaan ei paase yhtaan sadevetta.

Hairididen korjaaminen

Hairioé Syy Korjaaminen
Laitteen teho ei ole tyydyttava Laite ei ole viela ollut kauan kaytossa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua
Vesi on erittéin likaista Poista levat ja lehdet lammesta
Vaihda vesi
Elainkanta liian suuri Ohjearvo: Kun lammikossa on vettd 1 m?, kalan
pituus on enint. 60 cm
Suodatinvaahto likaantunut Puhdista tai vaihda suodatinvaahto
Suodatinkotelo tai liitdnnat likaantuneet Puhdista suodatinkotelo tai litannat
Virtaama on liian suuri Vahenna pumpun tehoa
Ei veden lapivirtausta Pumppu ei pumppaa vetta Tarkasta pumppu (katso pumpun kayttéohje)
Liitdnnat likaantuneet Puhdista liitannat
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Tekniset tiedot

Kuvaus MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
UVC-selkeytin * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Sallittu veden lampdétila-alue °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
Suurin sallittu virtausmaara Ith 6000 6000 6000
Suurin lammikon liman kaloja | 20 000 20 000 25000
koko Kalojen kanssa | 10 000 10 000 12 500
Liitannat Veden sisaantulo mm (tu- 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)
umaa)
Veden poistoaukko DN 50 DN 50 DN 50
Lianpoisto G2 G2 G2
Mitat Pituus mm 380 380 380
Leveys mm 555 555 555
Korkeus mm 415 535 535
Paino kg 54 7,7 7,7

* Katso lisatietoja UVC-selkeyttimen kayttdohjeesta.

Kuluvat osat
e Suodatinvaahdot

Havittdminen

OHJE

» Havita laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksia, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sielta saat tietoja laitteen asianmukaise-
sta havityksesta.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton aiheuttaman sahké- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Eredeti utmutaté. Az utmutaté a készllékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

» Miel6tt a vizbe nyulnak, feszultségmentesitse a vizben talalhato
Osszes elektromos készuléket. Ellenkezd esetben aramutés oko-
zta halalos vagy sulyos sérulések veszélye all fenn.

» A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdk-
kent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képessegd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha felugyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbant-
artasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem all-
nak feligyelet alatt.

Biztonsagi utmutatasok

o Kizarodlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.
e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

e Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak.
e A szlrének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a to kitrl.

Rendeltetésszerii hasznalat

A jelen Utmutatéban leirt terméket kizarolag a kdvetkezdk szerint hasznélja:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— Miszaki adatok)

A készllékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
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Termékleiras

A MultiClear t6-sz(iré egy toviz szlirésére hasznalatos, tébb szliréhabbal rendelkezé atfolyos szir6.
A to-szirére felszerelhetd a "PondoTronic UVC 18/24" UVC tisztit6. Az igy elékapcsolt UV-sugarzas elpusztitja a le-
begd algakat, baktériumokat és csirakat.

A MultiClear t6-sziré a kdvetkez6 valtozatokban kaphaté:

MultiClear 20000 (UVC tisztito nélkul) MultiClear ...
PondoTronic UVC 18" UVC tisztitoval
: "PondoTronic UVC 24" UVC tisztitéval

7

A jelen hasznalati utmutatdban kizarélag az UVC tisztité sz(ir6re valod felszerelése van ismertetve. Tovabbi fontos

informaciék a "PondoTronic UVC 18/24” UVC sziiré hasznalati utmutatéjaban talalhatoék.

Attekintés

OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 "PondoTronic ..." UVC tisztitd - uvcC 18 UVC 24
2 Régzitéanyag az UVC tisztitohoz (a kiegészité csomagban) - v v
3 90°-os iv tdmitéssel (a kiegészité csomagban) - v v
e Az UVC tisztitotol érkezo elbtisztitott viz betaplalasa.
4 Bedml6tolcsér (a kiegészitd csomagban) - v v

o Atdlcsért izemeléskor UVC tisztitoval kell felszerelni.
o ROogzitéshez a kiegészité csomagban 3 darab 4,8 x 22 mm-es lencsefejli csavar talal-

hato.

5 Szliréfedél v v v
o A fedélnek tizemeléskor fel kell helyezve és reteszelve kell lennie.

6 Dugb a szlir6fedélhez v - -
o UVC tisztitd nélkiili izemelés esetén a dugoét be kell helyezni.

7 Belsé fedél v v v
e A sziiréhabok a bels6 fedélre vannak akasztva.

8 Szliréhabtartd v v v

9 Szliréhab v v v

e 2 x 10 ppi (kék), 2 x 20 ppi (fekete)
o A sziir6habok elrendezése tetszéleges.

10 Fedéltartd v v v

11 Szlir6haz v v v

12 Bedmldnyilas v v v
e A sziirendd viz betaplalasa UVC tisztité nélkili Gzemeléskor.

13 Bedmléfuvoka (a kiegészité csomagban) v - -

14 Lépcsbzetes tomldvég lapostomitéssel (a kiegészité csomagban) v - -
e 25,32 vagy 38 mm belsd atméréjii tomlé csatlakoztatasahoz.

15 Dugé a beémlényilashoz (2 darab) v v v
e A nem haszndlt bedmlényilasok vizhatlan lezarasahoz.

16 Kiémlényilas v v v
e DN 50 atméréjii cs6 csatlakoztatasara.

17 Szennykivezetés v v v
o Lefolyd a sziirg tisztitasakor keletkezd szennyezett vizhez.

18 Csavaros kupak v v v

19 Tomlévég készlet a kiomldnyilashoz (opcionalis tartozék) - - -
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Felallitas és csatlakoztatas
Késziilék 6sszeszerelése

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Tetszdleges, hogy melyik bedmiényilast hasznaljak. Olvassa el az UVC tisztité hasznalati utmutatojat. Vegye figyelembe a
késziilékfej kiszerelésére vonatkozé informaciokat.

Az alabbiak szerint jarjon el: CJ B Az alabbiak szerint jarjon el: () D

A késziilék felallitasa

o Allitsa a sz(irét elarasztastél védetten sik és szilard talajra.

o Azt ajanljuk, hogy a megtisztitott vizet vezesse patak formajaban a téba a viz oxigénnel torténé kiegészitd
dusitasahoz.

o A kidml6vezetéknek lejtenie kell a té felé.

e A nyomasveszteségek minimalisra csokkentése érdekében a vezetékek legyenek lehetbleg révidek, és ne tartalma-
zzanak sok kanyarulatot.

e Hagyjon szabad hozzaférést a fedélhez, hogy a késziiléken a szikséges munkalatokat el lehessen végezni.

o A készilékek semmilyen komponensét ne tegyék ki hosszabb ideig kdzvetlen napsugarzasnak, mivel ez karo-
sodashoz vezethet. Szlikség esetén hasznaljon véddburkolatot.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- e Olvassa el az UVC tisztité hasznalati Gtmutatéjat. Vegye figyelembe
a felallitasra vonatkoz6 informaciokat.
e Az UVC tisztitd veszélyes elektromos lizemi feszlltsége miatt tartson
2 m-es biztonsagi tavolsagot a t6 peremétsl. (L) E)

A késziilék csatlakoztatasa

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Az alabbiak szerint jarjon el: (1 C Olvassa el az UVC tisztitd hasznalati Gtmutatdjat. Vegye figyelembe a
csatlakozasok kialakitasara vonatkozé informaciokat.

Az alabbiak szerint jarjon el: CJ F

Uzembe helyezés

e Kapcsolja be a szlirészivattyut, és ellendrizze a viz atfolyasat a szlrében.
e Ellenérizze a tomitettséget az 6sszes vezetéknél és csatlakozénal.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- El6szor a szivattyut kapcsolja be, majd az UVC tisztitot!
Olvassa el az UVC tisztité hasznalati Gtmutatojat.
Vegye figyelembe a biztonsagi utmutatasokat, valamint az UVC tisztitd
be- és kikapcsolasara vonatkozo informacidkat.
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Tisztitas és karbantartas
A késziilék szétszerelése és dsszeszerelése

o gy jarion el a sz(ir6 szétszereléséhez: () G
o Igy jarjon el a sz(ir6 dsszeszereléséhez: (O H

Az UVC-tisztité tisztitasa
Olvassa el az UVC tisztité hasznalati utmutatéjat. Vegye figyelembe a tisztitasra vonatkozé informaciodkat.

A szlir6 tisztitasa

TUDNIVALO:

Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a hazat, hatranyosan be-
folyasolhatjak a késziilék miikodését, valamint artanak az allatoknak, névényeknek és a kérnyezetnek.

> A késziiléket csak tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal tisztitsa.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

A sziir6hab tisztitasa

A szennyez&déstél vagy a kopastdl fliggben a szilirészivacsokat meg kell tisztitani, vagy ki kell cserélni.

o Ha tbb sz(iréhab van: A sziiréhabokat idében eltolva tisztitsa ki vagy cserélje ki. igy megkimélhetsk a hasznos
szlir6baktériumok, és azok gondoskodni tudnak a viz jo biolégiai tisztitasardl.

e A sziirészivacsot csak tiszta vizzel mossa ki.

Tarolas/Telelés

Helyezze Gzemen kivll a késziiléket +8 °C alatti vizh6mérsékletnél vagy legkés6bb akkor, ha fagy varhaté.

e A meglévé UVC tisztitét szerelje le, és tarolja szaraz és fagymentes helyen. Tovabbi informacidkhoz lasd az UVC
tisztitd hasznalati Utmutatéjat.

e Vegyen ki és tisztitson meg minden sz(irékdzeget, és tarolja szaraz és fagymentes helyen.

e Amennyire lehetséges, engedje le a készllékben, tdmlékben, csévekben és csatlakozasokban talalhaté vizet.
e Alaposan tisztitsa meg a készuléket.

o Ellendrizze a készliléket a sérulések szempontjabdl, és szlikség esetén cserélje ki a sérult alkatrészeket.

o Fedje le a tartalyt, hogy ne hatolhasson be eséviz.

Hibaelharitas
Uzemzavar Ok Megoldas
A készlilék nem rendelkezik kielégité tel- A késziilék még nem régoéta lizemel. A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
jesitménnyel elteltével kerll elérésre.
A viz rendkivil szennyezett. Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl.
Cserélje le a vizet.
Tul nagy az allatallomany. Standard érték: 1 m tévizre max. 60 cm hal-
hosszusag
A sziir6habok elszennyezddtek. Tisztitsa meg a szlir6habokat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.
A sziir6haz vagy a csatlakozok elszenny- Tisztitsa meg a szlir6hazat, ill. a csatlakozdkat.
ezddtek.
Tul nagy az atfolyasi teljesitmény. Csokkentse a szivattyuteljesitményt.
Nincs vizatfolyas A szivattyl nem szallit vizet. Ellendrizze a szivattyut (lasd a szivattyu
hasznalati Gtmutatéjat).
A csatlakozok elszennyezddtek. Tisztitsa meg a csatlakozokat.
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Miiszaki adatok

Leiras MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC tisztito * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24

Megengedett vizhémérséklet-tartomany °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35

Maximalis megengedett atfolyasi mennyiség 116 6000 6000 6000

Max. tdméret halallomany nélkil | 20 000 20 000 25 000
halallomannyal | 10 000 10 000 12 500

Csatlakozok Vizbedmldé mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)
Vizkivezetés DN 50 DN 50 DN 50
Szennykivezetés G2 G2 G2

Méretek Hossz mm 380 380 380
Szélesség mm 555 555 555
Magassag mm 415 535 535

Suly kg 54 7.7 7.7

* Tovabbi adatokhoz lasd az UVC tisztitd hasznalati Gtmutatojat.

Kopéalkatrészek
e Sz{ir6habok

Megsemmisités

TUDNIVALO:

> A késziléket az erre szolgald visszavételi rendszeren keresztll adja le artalmatlanitasra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a készlilék megfeleld
artalmatlanitasarol.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garan-
cia megszlinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekovetkezett elektromos vagy mechanikus
sérllés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az dltala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt
készlléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazold bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbdl keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kdvet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskeddvel szemben tdamasztott igényeit.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowe;j
wszystkie urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W
przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet smiertelne w
wyniku porazenia prgdem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowied-
nio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczenstwa
* Nalezy stosowac tylko oryginalne cze$ci zamienne i akcesoria.

« Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcji.

e W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowaé wytacznie w nastepujgcy sposob:

e Do czyszczenia stawéw ogrodowych.

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

¢ Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

« Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Opis produktu

Filtr do oczek wodnych MultiClear to filtr przeptywowy z kilkoma piankami filtracyjnymi do mechanicznej filtracji wody
w oczku wodnym.

Na filtrze do oczek wodnych mozna zamontowa¢ modut czyszczacy z lampg UV-C ,PondoTronic UVC 18/24”. Stoso-
wane w ten spos6b promieniowanie UV usuwa ptywajgce glony, bakterie i zarazki.

Filtr do oczek wodnych MultiClear jest dostepny w nastgpujgcych wariantach:

MultiClear 20000 (bez modutu czyszczacego z lampg UV-C) MultiClear...
Set 20000: z modutem czyszczacym z lampg UV-C ,PondoTronic UVC 18”
Set 25000: z modutem czyszczacym z lampg UV-C ,PondoTronic UVC 24”

Niniejsza instrukcja uzytkowania zawiera wytacznie opis montazu modutu czyszczacego z lampg UV-C na filtrze. Po-
zostate wazne informacje znajduja si¢ w instrukcji uzytkowania modutu czyszczacego z lampa UV-C ,,Pondo-
Tronic UVC 18/24”.

Przeglad
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 Modut czyszczacy z lampg UV-C ,PondoTronic...” - UvC 18 UvC 24
2 Materiaty mocujace do modutu czyszczacego z lampg UV-C (w dodatkowym opakowaniu) - v v
3 Kolanko 90° z uszczelkg (w dodatkowym opakowaniu) - v v
« Doptyw wstepnie oczyszczonej wody z modutu czyszczgcego z lampg UV-C.
4 Lejek wlotowy (w dodatkowym opakowaniu) - v v
* Lejek jest montowany w przypadku pracy z modutem czyszczacym z lampg UV-C.
e W opakowaniu znajduja sig¢ 3 $ruby soczewkowe 4,8 x 22 mm stuzgce do mocowania
lejka.
5 Pokrywa filtra v v v
e Pokrywa filtra musi by¢ zatozona i zablokowana podczas pracy.
6 Zatyczka do pokrywy filtra v - -
e Zatyczka musi by¢ wiozona podczas pracy bez modutu czyszczgcego z lampg UV-C.
7 Pokrywa wewnetrzna v v v
« Na pokrywie wewnetrznej sg zawieszone pianki filtracyjne.
8 Uchwyt pianek filtracyjnych v v v
9 Pianka filtracyjna v v v
e 2 x 10 ppi (niebieska), 2 x 20 ppi (czarna)
* Rozmieszczenie pianek filtracyjnych jest dowolne.
10 Uchwyt pokrywy v v v
11 Obudowa filtra v v v
12 Otwor wiotowy v v v
* Doplyw przeznaczonej do filtrowania wody podczas pracy bez modutu czyszczacego
z lampg UV-C.
13 Dysza wlotowa (w dodatkowym opakowaniu) v - -
14 Stopniowana koncéwka weza z uszczelkg ptaskg (w dodatkowym opakowaniu) v - -
« Do podigczania weza o $rednicy wewnetrznej 25, 32 lub 38 mm.
15 Zaslepki do otworu wlotowego (2 sztuki) v v v
* Do wodoszczelnego zamykania otworéw wlotowych, jesli nie sg wykorzystywane.
16 Otwor wylotowy v v v
* Do podigczania rury DN 50.
17 Wylot zanieczyszczen v v v
o Odptyw brudnej wody podczas czyszczenia filtra.
18 Nakretka v v v
19 Zestaw tulejek do otworu wylotowego (akcesoria opcjonalne) - - -
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Ustawienie i podtaczenie
Montaz urzadzenia
MultiClear 20000

Mozna wybra¢ dowolny otwér wlotowy.

Nalezy postepowac nastepujgco: () B

Umiejscowienie urzadzenia

MultiClear Set 20000/Set 25000

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania modutu czyszczgcego z lampg UV-C.
Przestrzegac¢ informacji dotyczacych demontazu glowicy urzadzenia.

Nalezy postgpowac nastepujgco: [J D

e Postawic¢ filtr na ptaskim i stabilnym podtozu w miejscu niezagrozonym zalaniem woda.
e Zalecamy skierowanie oczyszczonej wody wraz z biegiem strumyka do oczka, aby woda byta dodatkowo wzboga-

cana tlenem.

e Przewdd wylotowy musi mie¢ spadek w kierunku oczka.

e W celu zminimalizowania strat ci$nienia przewody musza by¢ mozliwie jak najkrétsze i by¢ jak najmniej zginane.
* Nalezy zapewnia¢ swobodny dostep do pokrywy w celu przeprowadzania prac przy urzgdzeniu.

¢ Nie naraza¢ wszystkich podzespotoéw urzadzenia przez dtuzszy czas na bezposrednie nastonecznienie, poniewaz
moze to prowadzi¢ do ich uszkodzenia. W razie potrzeby zastosowac¢ ostone ochronna.

MultiClear 20000

Podtaczanie urzadzenia

MultiClear 20000
Nalezy postgpowac nastepujgco: (] C

Rozruch

MultiClear Set 20000/Set 25000

e Przeczytac¢ instrukcje uzytkowania modutu czyszczacego z lampg
UV-C. Przestrzega¢ informacji dotyczacych instalacji.

e Ze wzgledu na niebezpieczne elektryczne napiecie robocze modutu
czyszczacego z lampg UV-C nalezy zachowac¢ bezpieczng odlegios¢
2 m od brzegu oczka. (L E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania modutu czyszczgcego z lampg UV-C.
Przestrzega¢ informacji dotyczacych wykonywania przytaczy.

Nalezy postgpowac nastepujgco: (J F

e Wigczyé pompe filtrujacy i skontrolowaé przeptyw wody w filtrze.
e Sprawdzi¢ wszystkie przewody i przytgcza pod katem szczelnosci.

MultiClear 20000
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MultiClear Set 20000/Set 25000

Najpierw wigcza¢ pompe, potem modut czyszczacy z lampa UV-C!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania modutu czyszczgcego z lampg UV-C.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i informacji dotyczacych wig-
czania i wylgczania modutu czyszczacego z lampg UV-C.



_ PL -

Czyszczenie i konserwacja
Rozktadanie i sktadanie urzadzenia

e W celu roztozenia filtra nalezy postgpowac nastepujgco: (J G
e W celu zlozenia filtra nalezy postepowac¢ nastepujgco: (J H

Czyszczenie modutu z lampg UVC

Przeczytac instrukcje uzytkowania modutu czyszczacego z lampg UV-C. Przestrzega¢ informacji dotyczgcych czysz-
czenia.

Czyszczenie filtra

Nie uzywac¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te srodki mogg spowodowac
uszkodzenie obudowy, negatywnie wptynaé na dziatanie urzgdzenia i szkodliwie wptyngé na zwierzeta, rosliny i srodo-
wisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ tylko czystg wodg i miekkg szczoteczka albo ggbka.

* W przypadku trudnych do usunigcia osadow wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkow czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

Czyszczenie pianki filtracyjnej

Gabki filtracyjne wymagajg czyszczenia lub wymiany w zalezno$ci od zabrudzenia lub zuzycia.

o Jezeli wystepuje kilka pianek filtracyjnych: Pianki filtracyjne nalezy czysci¢ lub wymieniaé kolejno w pewnych odste-
pach czasu. Dzigki temu zachowane zostang uzyteczne bakterie w filtrze, zapewniajac skuteczne biologiczne
oczyszczanie wody.

* Gabke filtracyjng ptukaé tylko czystg woda.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzadzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatacji, gdy temperatura wody spadnie ponizej +8°C lub najpézniej po zapowie-
dzeniu przymrozkoéw.

e Zdemontowac¢ istniejagcy modut czyszczacy z lampg UV-C i przechowywaé w suchym i nienarazonym na dziatanie
mrozu miejscu. Pozostate informacje — patrz instrukcja uzytkowania modutu czyszczgcego z lampg UV-C.

o Wyja¢ wszystkie elementy filtrujgce, wyczysci¢ i przechowywa¢ w suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu miej-
scu.

e Nalile jest to mozliwe spusci¢ wode z urzadzenia, wezy, rur i przytgczy.

¢ Dokladnie wyczysci¢ urzadzenie.

e Skontrolowa¢ urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone elementy.
e Zbiornik nalezy ostoni¢ w taki sposéb, aby nie mogta dostac¢ sie do niego woda deszczowa.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Urzadzenie nie osigga zadowalajgcej wydajno- | Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploataciji Petna skutecznos$¢ oczyszczania biologicznego
Sci jest osiggana dopiero po uptywie kilku tygodni
Woda jest skrajnie zabrudzona Usung¢ glony i liscie z oczka
Wymieni¢ wode
Za duzo zwierzat Wartos$¢ orientacyjna: Ryby o maks. dtugosci
60 cm na 1 m® wody w oczku
Zanieczyszczone pianki filtracyjne Wyczysci¢, w razie potrzeby wymieni¢ pianki
filtracyjne
Zabrudzona obudowa filtra lub zabrudzone Wyczysci¢ obudowe filtra lub przytacza
przytacza
Za wysokie natezenie przeptywu Zredukowa¢ wydajno$¢ pompy
Brak przeptywu wody Pompa nie ttoczy wody Skontrolowa¢ pompe (patrz instrukcja uzytko-
wania pompy)
Zabrudzone przytgcza Wyczysci¢ przytacza
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Dane techniczne

Opis MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
Modutu czyszczacy z lampg UV-C * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Dozwolony zakres temperatury wody °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
Maksymalne dopuszczalne natezenie przeptywu I/h 6000 6000 6000
Maks. wielko$¢ bez zarybienia | 20 000 20 000 25000
oczka z zarybieniem | 10 000 10 000 12 500
Przytacza Doptyw wody mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)
Wylot wody DN 50 DN 50 DN 50
Odptyw zanieczyszczen G2 G2 G2
Wymiary Diugos¢ mm 380 380 380
Szeroko$¢ mm 555 555 555
Wysokos$¢ mm 415 535 535
Masa kg 54 7.7 7.7

* Pozostate dane — patrz instrukcja uzytkowania modutu czyszczacego z lampg UV-C.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Pianki filtracyjne

Usuwanie odpadow

» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbidrki surowcow wtérnych.

» W razie pytan nalezy zwréci¢ sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki odpadami. Udzieli ono informacji na
temat prawidtowej utylizacji urzadzenia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
Swiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotagczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastgpstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Puvodni navod. Navod je soucasti pFistroje a musi byt pfedan pfipadnému dal§imu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pristroje od
elektrického proudu. V opac¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smr-
telné urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou
pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpeCném pouzivani
pfistroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti
si nesmi s pFistrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Bezpecnostni pokyny

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

* Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

e Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

o Filtr nesmi v Zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zptisobem:
e K ¢&isténi zahradnich jezirek.

e P¥i dodrzeni technickych udaji. (— Technické Udaje)

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

* Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

* Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Popis vyrobku
Jezirkovy filtr MultiClear je pritokovy filtr s nékolika filtracnimi pénami pro mechanickou filtraci vody v jezirku.

Na jezirkovy filtr Ize namontovat €isticku UVC ,PondoTronic UVC 18/24“. Pfedfazené UV zafeni odstrafiuje plovouci
fasy, bakterie a choroboplodné zarodky.

Jezirkovy filtr MultiClear je k dispozici v nasledujicich variantach:

MultiClear 20000 (bez cisticky UVC) MultiClear ...
Set 20000: s Cistickou UVC ,PondoTronic UVC 18*
Set 25000: s distickou UVC ,PondoTronic UVC 24

Tento navod k pouZiti popisuje pouze zpusob montaze Cisticky UVC na filtr. Dal$i dualezité informace naleznete v
navodu k pouziti €isticky UVC ,,PondoTronic UVC 18/24*.

Piehled
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 Cisticka UVC ,PondoTronic ... - uvcC 18 UVC 24

2 Upevriovaci material pro ¢isticku UVC (soucasti baleni) - v v

3 90° ohyb s t&snénim (soucasti baleni) - v v
« Privod predcisténé vody z ¢isticky UVC.

4 Vstupni trychtyf (soucasti baleni) - v v
e Trychtyf je namontovan pfi provozu s ¢istickou UVC.
e Soucasti baleni jsou 3 Srouby s valcovou hlavou 4,8 x 22 mm.

5 Viko filtru v v v
e Béhem provozu musi byt viko nasazené a zajistené.

6 Zatka pro viko filtru v - -
e P¥i provozu bez ¢isticky UVC musi byt zastrcka zasunuta.

7 Vnitini viko v v v
o Filtracni pény jsou zavés$eny na vnitfnim viku.

8 Drzak filtrani pény v v v

9 Filtracni péna v v v
e 2 x 10 ppi (modra), 2 x 20 ppi (Cerna)
e Usporadani filtracnich pén je libovolné.

10 Drzak vika v v v

11 Skii filtru v v v

12 Vstupni otvor v v v
« Privod filtrované vody pii provozu bez ¢isticky UVC.

13 Vstupni tryska (soucasti balenf) v - -

14 Stupriovité hadicové hrdlo s plochym tésnénim (soucasti baleni) v - -
« K pfipojeni pouzijte hadici o vnitinim priiméru 25, 32 nebo 38 mm.

15 Zatka pro vstupni otvor (2 kusy) v v v
e Pro vodotésné utésnéni vstupnich otvorl, pokud nejsou obsazeny.

16 Vystupni otvor v v v
« Pro pfipojeni potrubi DN 50.

17 Vypust necistot v v v
* Vytok pro $pinavou vodu pfi ¢isténi filtru.

18 Sroubovaci uzavér v v v

19 Sada prichodek pro vystupni otvor (volitelné pfislusenstvi) - - -
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Instalace a pfipojeni
Montaz pristroje
MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Ktery vstupni otvor je obsazeny, je libovolné. Prectéte si navod k pouziti Eisticky UVC. DodrZujte informace o demon-
tazi hlavy zafizeni.

Postupujte nasledovné: (J B Postupujte nasledovné: () D

Instalace pristroje

e Postavte filtr na rovném a pevném podkladu, tak aby nemohl byt zaplaven.

« Doporucujeme privadét vycisténou vodu do jezirka potlickem, aby se voda navic obohatila o kyslik.

e Odtokové potrubi musi mit spad do jezirka.

o Aby se tlakové ztraty minimalizovaly, mélo by byt potrubi co nejkrat$i a s co nejmensim poctem ohybu.

¢ Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pristroji.

o Zadna sougast zafizeni by neméla byt del$i dobu vystavena pfimému slune&nimu zafeni, protoze muze dojit
k poskozeni. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
- o Prectéte si navod k pouziti Cisticky UVC. Dodrzujte informace o se-
staveni.
e Vzhledem k nebezpeénému elektrickému provoznimu napéti Cisticky
UVC dodrzujte bezpe&nou vzdalenost 2 m od okraje jezirka. (CJ E)

Pripojte pristroj
MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

Postupujte nasledovné: (] C Prectéte si navod k pouziti Cisticky UVC. DodrzZujte informace o vyt-
voreni pfipojeni.

Postupujte nasledovné: (J F

Uvedeni do provozu

o Zapnéte filtracni Cerpadlo a zkontrolujte pratok vody ve filtru.
e Zkontrolujte tésnost vSech vedeni a pfipojek.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Nejdrive zapnéte cerpadlo a poté ¢isticky UVC!
Prectéte si navod k pouziti Gisticky UVC.
DodrZujte bezpec¢nostni pokyny a informace o zapinani a vypinani
gisticky UVC.
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Cisténi a Gdrzba
Demontaz a montaz pristroje

o Takto postupuijete pii demontazi filtru: () G
e Takto postupujte pfi montazi filtru: CJ H

Vygisténi UVC cistice
Prectéte si navod k pouziti Cisticky UVC. Dodrzujte informace o ¢isténi.

Cisténi filtru

UPOZORNENI

Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostfedky mohou poskodit kryty, narusit
funkci pfistroje a $kodi zvifatim, rostlinam i Zivotnimu prostfedi.
» Cistéte pfistroj pouze gistou vodou a mékkym kartaékem nebo houbigkou.

e Doporucené Cistici prostfedky pfi obtiZzné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci Cisti€e bez obsahu octa a chléru.

Vygistit filtracni pénu

V zavislosti na znecisténi nebo opotfebeni je tfeba filtracni p&énovou hmotu vycistit nebo vyménit.

o Pokud je k dispozici vétsi poget filtragnich pén: Cistéte nebo méiite filtradni pény v éasovych rozestupech. Uchranite
tak filtracni bakterie a zajistite tak dobré biologické ¢isténi vody.

o Filtraéni molitan proplachujte pouze Cistou vodou.

Ulozeni/zazimovani

P¥i teplotach vody nizsich nez +8 °C nebo nejpozdéji pfi oéekavaném mrazu uvedte pfistroj mimo provoz.

« Demontujte stavajici Cisticku UVC a uloZte ji na suchém a nezamrzajicim misté. Dal$i informace naleznete v
navodu k pouziti Cisticky UVC.

o Vyjméte vSechna filtraéni média, vyCistéte je a uloZte na suchém a nezamrzajicim misté.

e Vypustte co nejvétsi mnozstvi vody ze zafizeni, hadic, potrubi a pfipojek.

o Vycistéte dukladné pfistroj.

o Pristroj zkontrolujte, zda neni poSkozeny a pfipadné vymérite poSkozené dily.

e Zakryjte nadobu, aby do ni nemohla vniknout destova voda.

Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina Reseni
Pristroj nedava uspokojivy vykon Pristroj jesté neni dlouho v provozu PlIného ucinku biologického cisténi je dosazeno
az po nékolika tydnech
Voda je mimoradné znecisténa Odstrarite fasy a listi z jezirka
Vymérite vodu
Mnozstvi Zivocichu je pfili§ velké Orientaéni hodnota: Na 1 m? vody v jezirku
max. 60 cm délky ryby
Filtraéni pény jsou znecisténé Vycistéte filtracni pény, pfipadné je vymérite
Znecisteny kryt filtru nebo pfipojky Vycistéte kryt filtru nebo pfipojky
Pratoény vykon je pfili§ vysoky Snizte vykon ¢erpadla
Zadny pritok vody Cerpadlo nedodava vodu Zkontrolujte ¢erpadlo (viz navod k pouziti cer-
padla)
Pripojky jsou znecisténé Vycistéte pripojky
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Technické udaje

Popis MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

Cisticka UVC* - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Pripustné teplotni rozmezi vody °C +4 az +35 +4 az +35 +4 az +35
Maximalni pfipustny pratok I’h 6000 6000 6000
Max. velikost bez rybi obsadky | 20 000 20 000 25000
jezirka s rybi obsadkou I 10 000 10 000 12 500
Pfipojky Pfivod vody mm (palce) 25,32, 38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Vytok vody DN 50 DN 50 DN 50

Odtok necistot G2 G2 G2
Rozméry Délka mm 380 380 380

Sitka mm 555 555 555

Vyska mm 415 535 535
Hmotnost kg 54 7.7 7.7

* Dal$i udaje naleznete v navodu k pouziti ¢isticky UVC.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Filtracni pény

Likvidace

UPOZORNENI

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V ptipadé dotazu kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace o spravné likvidaci
zafizeni.

Zarucni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materidlové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni plnéni je predlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni soucastku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

» Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete,
skor ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké
zranenia alebo smrt’ elektrickym pradom.

» Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a
pouzivatel'sku udrzbu.

Bezpecnostné pokyny

e Pouzivajte len originalne nadhradné diely prislusenstvo.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode.

o Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom
o Na cistenie zahradnych jazierok.

e Pri dodrziavani technickych udajov. (— Technické udaje)

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Popis vyrobku
Filter jazierka MultiClear je prietokovy filter s viacerymi filtraénymi penami na mechanickd filtraciu vody v jazierku.

Na filter jazierka je mozné namontovat’ UVC ¢gisti¢ PondoTronic UVC 18/24. Predradené UV Ziarenie odstranuje riasy,
baktérie a zarodky.

Filter jazierka MultiClear je k dispozicii v tychto verziach:

MultiClear 20000 (bez UVC cistica) MultiClear ...
Set 20000: s UVC cisticom PondoTronic UVC 18
Set 25000: s UVC cisticom PondoTronic UVC 24

IV tomto navode na pouZitie je opisana vylu&ne montaz UVC &isti¢a na filter. Dal$ie délezité informacie najdete v
navode na pouzitie UVC ¢éistica PondoTronic UVC 18/24.

Prehlad
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC gisti¢ PondoTronic ... - uvC 18 UvC 24

2 Upeviiovaci material pre UVC ¢isti¢ (v baleni prislusenstva) - v v

3 90° koleno s tesnenim (sucast dodavky) - v v
« Privod predéistenej vody z UVC ¢istica.

4 Vstupny lievik (v baleni prislusenstva) - v v
e Lievik sa montuje poc¢as prevadzky s UVC cisticom.
e Sucastou balenia prislusenstva st 3 skrutky s hlavou 4,8 x 22 mm.

5 Kryt filtra v v v
« Kryt musi byt pocas prevadzky nasadeny a zaisteny.

6 Zatka pre kryt filtra v - -
e Pri prevadzke bez UVC Cistica musi byt zatka zasunuta.

7 Vnutorné veko v v v
« Filtracné peny visia na vnutornej strane krytu.

8 Drziak filtranej peny v v v

9 Filtracna pena v v v
e 2 x 10 ppi (modra), 2 x 20 ppi (Cierna)
« Filtratné peny mézu byt usporiadané v lubovolnom poradi.

10 Drziak krytu v v v

11 Teleso filtra v v v

12 Vstupny otvor v v v
« Privod filtrovanej vody pri prevadzke bez UVC Gistica.

13 Vstupna dyza (v baleni prisluenstva) v - -

14 Stupriovité hadicové hrdlo s plochym tesnenim (v baleni prislusenstva) v - -
« Na pripojenie hadice s vnutornym priemerom 25, 32 alebo 38 mm.

15 Zatka pre vstupny otvor (2 kusy) v v v
« Na vodotesné utesnenie vstupnych otvorov, ked nie st obsadené.

16 Vypustny otvor v v v
« Na pripojenie rarky DN 50.

17 Odtok necistot v v v
e Odtok znecistenej vody pri Cisteni filtra.

18 Skrutkovaci uzaver v v v

19 Suprava hrdiel pre vypustny otvor (volitelné prislusenstvo) - - -
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Instalacia a pripojenie
Montaz pristroja
MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

To, ktory vstupny otvor je obsadeny, je lubovolné. Precitajte si navod na pouzitie UVC Cistica. Dodrziavaijte informacie o
demontazi hlavy pristroja.

Postupujte nasledovne: (J B Postupujte nasledovne: (J D

Instalacia pristroja

e Postavte filter na rovnom a pevnom podklade tak, aby nemohol byt zaplaveny.

e Odporucame privadzat vycistent vodu do jazierka poto¢ikom, aby sa voda dodato¢ne obohatila kyslikom.

e Vypustacie vedenie musi mat spad do jazierka.

* Aby sa minimalizovali straty tlaku, vedenia by mali byt ¢o najkratSie a mali by mat €o najmenej ohybov.

o Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat prace na pristroji.

o VSetky komponenty pristroja by sa nemali dlh$iu dobu vystavovat priamemu sineénému Ziareniu, pretoze to méze
viest' k poSkodeniu. V pripade potreby pouZite ochranny kryt.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
- « Precitajte si navod na pouzitie UVC ¢isti¢a. Dodrziavajte informacie o
instalacii.
e Vzhladom na nebezpec¢né elektrické prevadzkové napéatie UVC
éiftiéa dodrziavajte bezpeénostnu vzdialenost 2 m od okraja jazierka.

(CDE)
Zapojit’ pristroj
MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Postupujte nasledovne: (J C Precitajte si navod na pouzitie UVC ¢isti¢a. Dodrziavajte informacie o

vytvoreni pripojok.

Postupujte nasledovne: (] F

Uvedenie do prevadzky

o Zapnite filtracné ¢erpadlo a skontrolujte prietok vody vo filtri.
o Skontrolujte vSetky vedenia a pripojky na tesnost.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Najprv zapnite ¢erpadlo a potom UVC disti¢!
Precitajte si ndvod na pouzitie UVC ¢istica.
Dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny a informacie o zapinani a vypinani
UVC distica.
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- SK -
Cistenie a Gdrzba
Demontaz a montaz pristroja

o Pri demontazi filtra postupujte nasledovne: [J G
e Pri montazi filtra postupujte nasledovne: (J H

Cistenie UVC ¢isti¢a

Precitajte si navod na pouzitie UVC ¢isti€a. DodrZiavajte informacie o Cisteni.

Cistenie filtra

UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu poskodit' kryt, zhorsit' funkciu
pristroja, a tym sposobit’ Skody zvieratam, rastlinam a Zivotnému prostrediu.
» Pristroj ocistite len ¢istou vodou a mékkou kefkou alebo $pongiou.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Cistenie filtraénej peny

V zavislosti od znecistenia alebo opotrebovania je potrebné vycistit alebo vymenit filtracné $pongie.

e Ak je k dispozicii viacero filtracnych pien: Nedistite, resp. nevymienajte vSetky filtracné peny v jednom a tom istom
Case. Tak sa ochrania uzito¢né filtratné baktérie a mdzu sa starat o dobré biologické Cistenie vody.

e Filtracnu Spongiu oplachuijte iba Eistou vodou.

Ulozenie/prezimovanie

Pristroj vyradte z prevadzky pri teplotach vody nizSich ako 8 °C alebo najneskér pri o€éakavanom mraze.

o Demontuijte existujuci UVC &isti€ a ulozte ho v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Dal$ie informacie najdete v
navode na pouzitie UVC Cistica.

o Odstrarite vetky filtratné média, vycistite ich a ulozte ich v suchu pri teplote nad bodom mrazu.

* Vypustite o najviac vody z pristroja, hadic, rur a pripojok.

e Pristroj dokladne vycistite.

e Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poSkodeny a poskodené diely vymerite.

e Zakryte nadobu tak, aby do nej nemohla vniknut Ziadna dazdova voda.

Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Naprava
Pristroj nedava uspokojivy vykon Pristroj este nie je dlho v prevadzke Dokonalé biologické ¢istenie sa dosiahne az po
niekolkych tyzdiioch
Voda je mimoriadne znedistena Z jazierka odstrarite riasy a listie
Vymeiite vodu
Populacia zvierat prili§ vysoka Orienta¢na hodnota: Na 1 m? vody v jazierku
max. 60 cm dizky ryb
Filtratné peny su znecistené Vycistite, prip. vymerite filtracné peny
Znecistené teleso filtra alebo pripojky Vycistite teleso filtra, prip. pripojky
Priepustnost je prili§ vysoka Znizte vykon cerpadla
Ziadny prietok vody Cerpadlo nedodava vodu Skontrolujte Gerpadlo (pozri navod na pouzitie
cerpadla)
Pripojky st znecistené Vycistite pripojky
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Technické udaje
Opis
UVC gistic *
Pripustny rozsah teploty vody
Maximalny povoleny prietok

Max. velkost bez rybacej nasady
jazierka s rybacou nasadou
Pripojky Privod vody

Vytok vody

Odtok necistot
Rozmery Dizka

Sirka

Vyska
Hmotnost’

mm (palce)

mm

mm

mm
kg

* Dalsie udaje najdete v navode na pouzitie UVC ¢istica.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
o Filtracné peny

Likvidacia

MultiClear
20000 Set 20000
- PondoTronic UVC 18
+4 ... +35 +4 ... +35
6000 6000
20 000 20 000
10 000 10 000
25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)
DN 50 DN 50
G2 G2
380 380
555 555
415 535
54 7,7

Set 25000
PondoTronic UVC 24
+4 ... +35
6000
25 000
12 500
25, 32,38 (1, 1%, 1%)
DN 50
G2
380
555
535
7,7

UPOZORNENIE

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» V pripade otazok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vam poskytne informacie o spravnom

zneSkodneni pristroja.

Zarucné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materiadlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaruéné pinenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, uétovat montazne naklady. PfG neruéi za Skody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vodi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné kody, st vylugené. Touto zarukou

nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana naprej.

» Vse elektricne naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega om-
rezja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih tele-
snih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod
nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razu-
mejo posledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

Varnostna navodila

* Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

« Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

o |z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro€niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Za cCis€enje vrtnih ribnikov.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni¢ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Opis izdelka

Filter za ribnik MultiClear je kontinuirani filter z ve¢ filtrskimi penami za mehansko filtracijo vode v ribniku.
UVC-¢istilnik »PondoTronic UVC 18/24« lahko namestite na filter za ribnik. Uv-sevanije, ki ga uporablja, odstranjuje
lebdece alge, bakterije in mikrobe.

Filter za ribnik MultiClear je na voljo v naslednijih razligicah:

MultiClear 20000 (brez UVC-Cistilnika) MultiClear ...
Set 20000: z UVC-cistilnikom »PondoTronic UVC 18«
Set 25000: z UVC-cistilnikom »PondoTronic UVC 24«

Ta navodila za uporabo opisujejo izkljuéno namestitev UVC-Cistilnika na filter. Dodatne pomembne informacije naj-
dete v navodilih za uporabo UVC-Cistilnika »PondoTronic UVC 18/24«.

Pregled
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC-¢istilnik »PondoTronic ...« - uvcC 18 UVC 24

2 Pritrdilni material za UVC-&istilnik (v paketu) - v v

3 90° lok s tesnilom (v paketu) - v v
« Dovod predhodno o¢is¢ene vode iz UVC-Cistilnika.

4 Dovodni lijak (v paketu) - v v
e Lijak je med delovanjem namescen z UVC-Cistilnikom.
e Za pritrditev so v paketu 3 vijaki z lecasto glavo 4,8 x 22 mm.

5 Pokrov filtra v v v
e Pokrov mora biti med delovanjem namescen in zaklenjen.

6 Cep za pokrov filtra v - -
e Pri delovanju brez UVC-¢istilnika morate vstaviti ¢ep.

7 Notranji pokrov v v v
o Filtrske pene visijo na notranjem pokrovu.

8 Drzalo filtrske pene v v v

9 Filtrska pena v v v
e 2 x 10 ppi (modra), 2 x 20 ppi (¢rna)
o Vrstni red filtrskih pen je poljuben.

10 Drzalo pokrova v v v

11 Ohigje filtra v v v

12 Vhodna odprtina v v v
« Dovod vode za filtriranje pri delovanju brez UVC-¢istilnika.

13 Dovodna $oba (v paketu) v - -

14 Stopnicasti cevni nastavek s plos¢atim tesnilom (v paketu) v - -
e Za priklop cevi z notranjim premerom 25, 32 ali 38 mm.

15 Cep za vhodno odprtino (2 kosa) v v v
e Za vodotesno tesnjenje vhodnih odprtin, ko te niso zasedene.

16 Izpustna odprtina v v v
e Za prikljucek cevi DN 50.

17 Izpust za umazanijo v v v
e |zpust za umazano vodo pri ¢is€enju filtra.

18 Navojni pokrovéek v v v

19 Komplet nastavkov za izpustno odprtino (izbirni pribor) - - -
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Postavitev in priklop
Montaza naprave

MultiClear 20000
Katera vhodna odprtina bo zasedena, se odlocite sami.

Postopek je naslednji: () B

Postavitev naprave

MultiClear Set 20000/Set 25000

Preberite navodila za uporabo UVC-¢istilnika. Upostevajte informacije o
odstranitvi glave naprave.

Postopek je naslednji: CJ) D

o Filter postavite na ravno in trdno podlago tako, da ga voda ne more poplaviti.
e Priporo¢amo, da ociS€eno vodo v ribnik speljite v obliki potoka. Tako boste vodo dodatno obogatili s kisikom.

e |zpustni vod mora imeti naklon proti ribniku.

¢ Da bi zmanjsali izgube tlaka, morajo biti vodi ¢im krajsi in ¢im manj ukrivljeni.
¢ Upostevajte, da je treba zagotoviti neoviran dostop do pokrova in s tem neovirana dela na napravi.
e Nobena od komponent naprave ne sme biti dlje asa izpostavljena neposredni sonéni svetlobi, ker lahko tako pride

do poskodb. Po potrebi uporabite zascitni pokrov.

MultiClear 20000

Prikljuéite napravo

MultiClear 20000
Postopek je naslednji: (] C

Zagon
« Vklopite filtrirno &rpalko in preverite pretok vode v filtru.
* Preverite vse cevne napeljave in prikljucke, ali tesnijo.

MultiClear 20000

MultiClear Set 20000/Set 25000

* Preberite navodila za uporabo UVC-¢istilnika. Upostevaite informa-
cije o postavitvi.

e Zaradi nevarne elektri¢ne delovne napetosti UVC-Cistilnika ohranjajte
varnostno razdaljo 2 m od roba ribnika. (CJ E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

Preberite navodila za uporabo UVC-¢istilnika. Upostevajte informacije o
vzpostavitvi prikljuckov.

Postopek je naslednji: (J F

MultiClear Set 20000/Set 25000

Najprej vkljucite érpalko in Sele nato UVC-Cistilnik!

Preberite navodila za uporabo UVC-gistilnika.

Upostevajte varnostne napotke in informacije o vklopu in izklopu UVC-
Cistilnika.
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Ciséenje in vzdrzevanje
Razstavljanje in sestavljanje naprave

o Postopek razstavljanja filtra: (J G
o Postopek sestavljanja filtra: (O H

Ciséenje UVC ¢istilca

Preberite navodila za uporabo UVC-gistilnika. UpoStevajte informacije o ¢is€enju.

Ciséenje filtra

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemiénih raztopin. Ta sredstva lahko poSkodujejo ohisje, vplivajo na delovanje na-
prave in Skodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo Eistite samo s Cisto vodo in mehko krtaco oz. gobo.

e Priporo¢eno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— His$na ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

Ciséenje filtrske pene

Odvisno od tega, kako umazane ali obrabljene so filtrske pene, jih je treba odistiti ali zamenjati.

« Ce je na voljo veé filtrirnih pen: posamezne filtrirne pene &istite ali menjujte s ¢asovnim zamikom. Na ta nadin se
ohranijo koristne filtrirne bakterije, ki lahko poskrbijo za dobro biolosko ¢&i$¢enje vode.

o Filtrsko gobo splakujte samo s ¢isto vodo.

Skladis¢enje/Prezimovanje

Napravo izklopite pri temperaturah vode pod +8 °C ali najkasneje, ko se priakuje zmrzal.

o Razstavite obstoje¢i UVC-Cistilnik in ga shranite na suhem mestu brez zmrzali. Za dodatne informacije glejte na-
vodila za uporabo UVC-gistilnika.

o Odstranite vse filtrirne medije, jih ocistite in shranite na suhem mestu brez zmrzali.
« Cim bolj izpraznite vodo v napravi, ceveh, napeljavah in prikljugkih.

« Temeljito oCistite napravo.

e Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poSkodovane dele.

e Posodo pokrijte, da preprecite vstop dezevnice.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva Aparat $e ne deluje dolgo Popolna bioloska zmogljivost ¢i¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih
Voda je iziemno umazana Odstranite alge in listje iz ribnika
Zamenjajte vodo
Prevelika populacija Zivali Orientacijska vrednost: Na 1 m? vode v ribniku
je dovoljena velikost ribe najv. 60 cm
Filtrirne pene so umazane Ocistite filtrirne pene, po potrebi zamenjajte
Ohisje filtra ali prikljucki so umazani Ocistite ohisje filtra oz. prikljucke
Pretok je premocen Zmanj$ajte mo¢ ¢rpalke
Ni pretoka vode Crpalka ne érpa vode Preverite ¢rpalko (glejte navodila za uporabo
crpalke)
Prikljucki so umazani Ocistite prikljucke
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Tehniéni podatki

Opis MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC-istilnik * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Dovoljeno obmocje temperature vode °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
Najvecja dovoljena preto¢na koli¢ina I’h 6000 6000 6000
Najv. velikost rib- brez ribjega staleza | 20.000 20.000 25.000
nika Z ribjim stalezem I 10.000 10.000 12.500
Prikljucki Dotok vode mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Izpust vode DN 50 DN 50 DN 50

Izpust umazanije G2 G2 G2
Dimenzije Dolzina mm 380 380 380

Sirina mm 555 555 555

Visina mm 415 535 535
Teza kg 54 7.7 7.7

* Za dodatne informacije glejte navodila za uporabo UVC-¢istilnika.

Deli, ki se obrabijo
o Filtrirne pene

Odlaganje odpadkov

NASVET

» Napravo odstranite prek za to predvidenega sistema vrac¢anja odpadkov.

» Ce imate kakrsna koli vpraganja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov. Tam boste prejeli infor-
macije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so sve-
tlobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev ra€una. Pravica iz garancije pre-
neha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih
niso opravile pooblasc¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi ga-
rancijskega zahtevka po$ljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje
pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti
pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno Skodo. Ta garancija ne
zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Originalni priru¢nik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

» Prije posezanja u vodu odvoijite sve elektriCne uredaje koji se
nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji mogucnost
teskih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihiCkim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znan-
jem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su po-
duc€ene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz
toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
obavljati €iS¢enje i korisni¢ko odrZzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

¢ Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

¢ Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

o Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte isklju€ivo kao $to slijedi:
e Za CiScenje vrtnih jezeraca.

e Uz pridrzavanje tehni¢kih podataka. (— Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Opis proizvoda
Filtar za ribnjak MultiClear kontinuirani je filtar s nekoliko filtarskih spuzva za mehanicku filtraciju vode u ribnjaku.

UVC uredaj za proci§¢avanje “PondoTronic UVC 18/24” moze se montirati na filtar ribnjaka. Na taj nacin prethodno
uklju€enim UV zragenjem uklanjaju plutajuce alge, bakterije i klice.

Filtar za ribnjak MultiClear dostupan je u sljede¢im varijantama:

MultiClear 20000 (bez UVC uredaja za procis¢avanje) MultiClear ...
Set 20000: s UVC uredajem za proci§¢avanje ,PondoTronic UVC 18*
Set 25000: s UVC uredajem za procis¢avanje ,PondoTronic UVC 24“

Ovaj Priru¢nik za uporabu opisuje samo kako instalirati UVC uredaj za pro¢i§¢avanje na filtar. Daljnje vazne informa-

cije mozete pronaci u Priruéniku za uporabu za UVC uredaj za proc¢iS¢avanje PondoTronic UVC 18/24“.

Pregled
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 UVC uredaj za procis¢avanje ,PondoTronic ..." - uvC 18 UVvC 24

2 Pri¢vrsni materijal za UVC uredaj za proci$¢avanje (u dodatnom priboru) - v v

3 90° luk s brtvom (u dodatnom priboru) - v v
« Dovod procis¢ene vode UVC uredaja za procis¢avanje.

4 Ulazni lijevak (u dodatnom priboru) - v v
e Lijevak se montira u pogon s UVC uredajem za proci§¢avanje.
e Za pri¢vréc¢ivanje u dodatnom priboru su 3 le¢asta vijka 4,8 x 22 mm.

5 Poklopac filtra v v v
« Poklopac mora biti u pogonu postavljen i zaklju¢an.

6 Cepovi za poklopac filtra v - -
« Kod pogona bez UVC uredaja za proci$c¢avanje potrebno je utaknuti ¢ep.

7 Unutarnji zaklopac v v v
« Na unutrasnjem poklopcu objesite filtarske spuzve.

8 Drzac filtarske spuzve v v v

9 Filtarska spuzva v v v
e 2 x10 ppi (plava), 2 x 20 ppi (crna)
« Raspored filtarske spuzve je proizvoljan.

10 Drza¢ poklopca v v v

11 Kuciste filtra v v v

12 Ulazni otvor v v v
« Dovod procis¢ene vode kod pogona bez UVC uredaja za procis¢avanje.

13 Ulazna mlaznica (u dodatnom priboru) v - -

14 Stupnjeviti crijevni tuljak s plosnatom brtvom (u dodatnom priboru) v - -
e Za priklju¢ak crijeva s unutrasnjim promjerom od 25, 32 ili 38 mm.

15 Cepovi za ulazni otvor (2 komada) v v v
e Za vodonepropusno zatvaranje ulaznih otvora, ako oni nisu zauzeti.

16 Izlazni otvor v v v
e Za prikljucivanje cijevi DN 50.

17 Odvod prljavstine v v v
« Odvod za otpadne vode pri ¢iS¢enju filtra.

18 Vijcani ¢ep v v v

19 Komplet ¢ahura za izlazni otvor (optimalna dodatna oprema) - - -
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Postavljanje i prikljucivanje
Montiranje uredaja

MultiClear 20000
Koji ulazni otvor se zauzima je proizvoljno.

Uginite sliedece: () B

Postavljanje uredaja

MultiClear Set 20000/Set 25000

Pro¢itajte Priru¢nik za uporabu za UVC uredaj za proci§¢avanje.
Pridrzavajte se informacija za demontaZzu glave uredaja.

Uginite sliedece: () D

« Filtar postavite tako da stoji na ¢vrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja.
¢ Preporucujemo vracanje oCiS¢ene vode u jezero u vidu potoka, kako bi se na taj nacin voda dodatno obogatila kisi-

kom.
e |zlazni vod mora padati prema dolje u ribnjak.

e Kako bi se umanijili gubitci tlaka, vodovi moraju biti $to je moguce kraéi i bez zakrivljenosti.
e Omogucite nesmetan pristup poklopcu radi obavljanja radova na uredaju.
e Sve komponente uredaja nije dopusteno dulje vrijeme izlagati izravnom sun¢anom zrac¢enju jer to moze uzrokovati

ostecenja. Po potrebi uporabite zastitni poklopac.

MultiClear 20000

Prikljucivanje uredaja

MultiClear 20000
Uginite sljedece: () C

Stavljanje u pogon
o Ukljugite filtarsku crpku i kontrolirajte protok vode u filtru.
e Provjerite sve vodove i priklju¢ke na nepropusnost.

MultiClear 20000
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e Procitajte Priru¢nik za uporabu za UVC uredaj za proci§¢avanje.
Pridrzavajte se informacija za postavljanje.

e Zbog opasnog elektri¢nog radnog napona UVC uredaja za
procis¢avanje drzite sigurnosni razmak od 2 m od ruba ribnjaka. ((J

MultiClear Set 20000/Set 25000

Procitajte Priru¢nik za uporabu za UVC uredaj za proci§¢avanje.
PridrZavajte se informacija za proizvodnju prikljucaka.

Ucinite sliedece: CJ F

MultiClear Set 20000/Set 25000

Najprije ukljucite crpku, a zatim UVC uredaj za proc¢iS¢avanje!
Proditajte Priruénik za uporabu za UVC uredaj za pro¢is¢avanje.
Uvazite sigurnosne napomene i informacije za ukljucivanije i isklju¢ivanje
UVC uredaja za proci§¢avanje.




Ciséenje i odrzavanje
Rastavljanje i sastavljanje uredaja

e Ovako c¢ete postupiti kod rastavljanja filtra: (J G
e Ovako ¢ete postupiti za sastavljanje filtra: (J H

Ciséenje UVC uredaja za proéiséavanje
Progitajte Priruénik za uporabu za UVC uredaj za proci§¢avanje. Pridrzavajte se informacija za ¢iSéenje.

Ciséenje filtra

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti ku¢iste, ometati funkcioniranje
uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.
» Uredaj Cistite samo Cistom vodom i mekanom ¢etkom ili spuzvom.

e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kuéansko sredstvo za ¢i$¢enje bez octa i klora.

Ciscenje filtarske spuzve

Ovisno o zaprljanju ili istroSenosti moraju se ogistiti ili zamijeniti filtarske spuzve.

* Ako postoji viSe filtarskih spuzvi: ogistite ili zamijenite filtarske spuzve sa zadr§kom. Na taj ¢e se nacin zastititi kori-
sne filtarske bakterije koje se mogu pobrinuti za dobro biolosko ¢is¢enje vode.

e Spuzvasti filtar ispirite samo ¢istom vodom.

Skladistenje / €uvanje tijekom zime

Uredaj stavite van pogona pri temperaturi vode ispod +8 °C ili najkasnije kada se o€ekuje pojava mraza.

« Demontirajte postoje¢i UVC uredaj za procis¢avanje, a zatim ga stavite na suho mjesto gdje nece biti mraza. Za
druge informacije vidi Priruénik za uporabu za UVC uredaj za prociS§¢avanje.

* |zvadite sve medije filtra, ocistite ih i zatim ih stavite na suho mjesto gdje nece biti mraza.
e Pustite vodu iz uredaja, crijeva, cijevi i priklju¢aka.

o Temeljito ocistite uredaj.

* Uredaj provjerite na oStecenja i zamijenite oStecene dijelove.

e Pokrijte spremnik tako da kiSnica ne moze uéi.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno ucinkovit Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo Potpun ucinak bioloskog ¢is¢enja postici ¢e se
tek nakon nekoliko tjedana
Voda je jako onecis¢ena Uklonite alge i liS¢e iz jezerca
Zamijenite vodu
Riblji fond je prevelik Orijentacijska vrijednost: Na 1 m? vode ribnjaka
maks. 60 cm duzine ribe
Prljava filtarsku spuzvu Ocistite ili zamijenite filtarsku spuzvu
Onecisceno kuciste filtra ili prikljucci Ocistite kuciste filtra odnosno priklju¢ke
Preveliki protok Smanijite snagu crpke
Nema protoka vode Crpka ne potiskuje vodu Kontrolirajte crpku (vidi Priru¢nik za uporabu
crpke)
Prikljuéci su onecisceni Ocistite prikljucke
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Tehnicki podatci

Opis MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

UVC uredaj za proci$¢avanje - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Dopusteno temperaturno podrucje vode °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35
Maksimalno dopustena koli¢ina protoka I/h 6000 6000 6000
Maks. veli¢ina Bez ribljeg fonda | 20.000 20.000 25.000
ribnjaka S ribljim fondom | 10.000 10.000 12.500
Prikljugci Ulaz vode mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)

Ispust vode DN 50 DN 50 DN 50

1zlaz prijavstine G2 G2 G2
Dimenzije Duljina mm 380 380 380

Sirina mm 555 555 555

Visina mm 415 535 535
Masa kg 54 7.7 7.7

* Za druge podatke vidi Priru¢nik za uporabu za UVC uredaj za prociscivanje.

Potrosni dijelovi
o Filtarske spuzve

Zbrinjavanje

NAPOMENA

» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronaci informacije o pravilnom
Zbrinjavanju uredaja.

Jamstveni uvjeti

PfG jamc¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predogavanje potvrde o kupnji. Jamstvo pre-
staje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih osteéenja nastalih zlouporabom kao i
nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu€aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
o nasem troSku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$tec¢enja na-
stala pri transportu. Takva se oSte¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a
narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajn-
jem kupcu uredaja.

92



Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din
apa, inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui
lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocu-
tare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si
au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si
au inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul. Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Indicatii de securitate

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

* Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

o Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Cu respectarea datelor tehnice. (— Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

* Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

« NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

93



Descrierea produsului
Filtrul pentru iaz MultiClear este un filtru de trecere cu mai multe filtre spongioase pentru filtrarea mecanica a apei din

1az.

Pe filtrul pentru iaz se poate monta clarificatorul UVC ,PondoTronic UVC 18/24”. Prin intermediul radiatiilor UV furni-

zate astfel din amonte, algele in suspensie, bacteriile si germenii sunt indepartati.

Filtrul pentru iaz MultiClear este disponibil in urmatoarele variante:

MultiClear 20000 (fara clarificator UVC) MultiClear ...
Set 20000: cu clarificator UVC ,PondoTronic UVC 18"
Set 25000: cu clarificator UVC ,PondoTronic UVC 24”

n acest manual de utilizare este descris exclusiv montajul clarificatorului UVC pe filtru. Informatii suplimentare im-

portante gasiti in manualul de utilizare al clarificatorului UVC ,,PondoTronic UVC 18/24”.

Vedere de ansamblu

OA

10
11
12

13
14

18
19
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Clarificator UVC ,PondoTronic ...”

Material de fixare pentru clarificatorul UVC (in pachetul de accesorii)
Cot de 90° cu garnitura de etansare (in pachetul de accesorii)

* Admisia apei prelimpezite din clarificatorul UVC.

Palnie de admisie (in pachetul de accesorii)

e Palnia se monteaza in operare cu un clarificator UVC.

e Pentru fixare, in pachetul de accesorii sunt incluse 3 suruburi lenticulare 4,8 x 22 mm.

Capacul filtrului
e Capacul trebuie s fie asezat si blocat in timpul functionarii.

Dopuri pentru capacul filtrului
e La functionarea fara clarificator UVC, dopul trebuie sa fie introdus.

Capac interior

e Pe capacul interior sunt agatate filtrele spongioase.
Suport de filtru spongios

Filtru spongios

e 2 x10 ppi (albastru), 2 x 20 ppi (negru)

« Dispunerea filtrelor spongioase este discretionara.
Suport capac

Carcasa filtru

Orificiu de admisie
* Admisia apei de filtrat la functionarea fara clarificatorul UVC.

Duza de alimentare (in pachetul de accesorii)

Stut in trepte pentru furtun cu garnitura de etansare plata (in pachetul de accesorii)
e Pentru conectarea unui furtun cu un diametru interior de 25, 32 sau 38 mm.

Dopuri pentru orificiul de admisie (2 bucati)
e Pentru sigilarea impermeabila a orificiilor de admisie atunci cand acestea nu sunt alo-
cate.

Orificiu de evacuare
e Pentru conectarea unei tevi DN 50.

Evacuarea murdariei
e Evacuare pentru apa murdara la curatarea filtrului.

Capac insurubat
Set de mansoane pentru orificiul de evacuare (accesoriu optional)

20000

MultiClear
Set 20000

UvC 18
v
v

v

Set 25000

UVC 24
v
v
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Amplasarea si racordarea
Montarea aparatului

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Orificiul de admisie alocat este discretionar. Cititi manualul de utilizare al clarificatorului UVC. Tineti cont de infor-
matiile privind demontarea capului aparatului.

Procedati dupa cum urmeaza: (0 B Procedati dupa cum urmeaza: (J D

Amplasarea aparatului

* Amplasati filtrul pe o suprafata plana si solida, ferit de pericolul inundarii.
e Recomandam dirijarea apei curatate peste o cascada, pentru ca apa sa fie imbogatita in plus cu oxigen.
e Conducta de evacuare trebuie sa aiba o panta fata de iaz.

e Pentru a reduce la minimum pierderile de presiune, conductele trebuie sa fie cat mai scurte si fara curbura, atat cat
este posibil.

e Asigurati un acces facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat.

o Evitati expunerea la lumina soarelui pe termen lung a componentelor aparatului, in caz contrar survine pericolul de-
teriorarii aparatului. Utilizati un capac de protectie daca este necesar.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- o Cititi manualul de utilizare al clarificatorului UVC. Tineti cont de infor-
matiile privind amplasarea.
« Data fiind tensiunea de functionare electrica periculoasa a clarifica-
torului UVC, mentineti o distanta de siguranta de 2 m fata de margi-
nea iazului. ((J E)

Conectati aparatul

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Procedati dupd cum urmeaza: (J C Cititi manualul de utilizare al clarificatorului UVC. Tineti cont de infor-
matiile privind realizarea racordurilor.

Procedati dupd cum urmeaza: (0 F

Punerea in functiune

* Porniti pompa de filtrare si verificati fluxul de apa din filtru.
* Verificati etanseitatea la toate conductele si racordurile.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- Porniti mai intdi pompa si apoi clarificatorul UVC!
Cititi manualul de utilizare al clarificatorului UVC.
Tineti cont de indicatiile de siguranta si de informatiile privind pornirea si
oprirea clarificatorului UVC.
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Curatarea si intretinerea
Demontarea si asamblarea aparatului

o Astfel procedati pentru demontarea filtrului: (0 G
o Astfel procedati pentru asamblarea filtrului: CJ H

Curatarea clarificatorului UVC
Cititi manualul de utilizare al clarificatorului UVC. Tineti cont de informatiile privind curatarea.

Curatarea filtrului

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze carcasa, sa afecteze
functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul inconjurator

» Curéatati aparatul doar cu apé curaté si o perie moale sau un burete.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

Curatarea filtrului spongios
in functie de murdérire sau de uzura, buretii de filtrare trebuie curatati sau inlocuiti.

o In cazul in care existd mai multi burefj filtranti: Curatati pe rand sau inlocuiti buretii filtranti. In acest fel bacteriile filt-
rante folositoare sunt pastrate, acestea putand asigura o curatare biologica buna a apei.
o Clatiti buretele filtrant numai cu apa curata.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Scoateti dispozitivul din functiune la temperaturi ale apei sub +8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se preconizeaza

conditii de inghet.

o Demontati un clarificator UVC prezent si depozitati-| la loc uscat si ferit de inghet. Pentru informatii suplimentare,
consultati manualul de utilizare al clarificatorului UVC.

o Scoateti toate mediile de filtrare, curatati-le si depozitati-le la loc uscat si ferit de inghet.

e Scurgeti pe céat posibil apa din dispozitiv, furtunuri, conducte si racorduri.

e Curatati bine aparatul.

» Verificati aparatul daca prezintad defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.

o Acoperiti recipientul pentru a preveni patrunderea apei de ploaie.

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere
Randamentul aparatului este nesatisfacator Aparatul nu este de mult timp n functiune Puterea completa de curatare biologica este
obtinuta abia dupéa cateva saptamani
Apa este extrem de murdara Indepartati algele si frunzele din iaz
Schimbatj apa
Efectivul de animale prea ridicat Valoare de referinta: Pe apa de iaz 1 m?, lun-
gime pesti max. 60 cm
Filtre spongioase murdare Curétati, eventual inlocuiti filtrele spongioase
Carcasa filtru sau racorduri murdare Curétati carcasa filtrului, respectiv racordurile
Debitul este prea ridicat Reduceti puterea pompei
Lipsa flux de apa Pompa nu pompeaza apa Verificati pompa (consultati manualul de
utilizare al pompei)
Racorduri murdare Curatati racordurile
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Date tehnice

Descriere MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

Clarificator UVC * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
Domeniul admis de temperatura a apei °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
Debit maxim admisibil I'h 6000 6000 6000
Dimensiune max. fara populatie piscicola | 20.000 20.000 25.000
a fazului cu populatie piscicola I 10.000 10.000 12.500
Conexiuni Admisie apa mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)

Evacuare apa DN 50 DN 50 DN 50

Evacuare murdarie G2 G2 G2
Dimensiuni Lungime mm 380 380 380

Latime mm 555 555 555

Tnaltime mm 415 535 535
Masa kg 54 7.7 7.7

Pentru date suplimentare, consultati manualul de utilizare al clarificatorului UVC.

Consumabile
o Bureti de filtrare

indepartarea deseurilor

INDICATIE

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo primiti informatii in
legatura cu eliminarea corespunzatoare a aparatului.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. in cazul solicitarii garantiei va rugam s trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defectd, impreuna cu o descriere a defectiunii si docu-
mentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunderea
pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi,
indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drep-
turile consumatorului final fata de comerciant.
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OpVIFVIHaJ'IHO PBKOBOACTBO. PbKoBOACTBOTO € YacT oT ypena v npu npegaBaHeTo Ha ypeaa BuHaru TpﬂﬁBa hace
npenasa c Hero.

» Npean oa 6bpkaTe BLB BoAaTa, U3KIMHOYETE BCUYKM ENEKTPUYECKN
ypeau BbB BogaTa OT eflekTpuyeckaTta mpexa. B npotmeeH
cny4vam nma onacHOCT OT TEXKN HapaHsiBaHUSA U CMBbPT Nnopaan
TOKOB yaap.

» Tosu ypea moxe ga ce usnonsea oOT geua oT 8-roguwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn PU3n4eckn, CEH30pHN Unu
YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU UMK TakmBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HWSA, caMo ako ca HabngaBaHn UM NHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupat nponsTnyawimTe oT ToBa ONAaCHOCTW.
[euaTa He urpasaT c ypega. lNoyncreaHeTo n nogapbxkata He
TpsibBa ga ce n3BbpLUBaT OT Aeua 6e3 Haas3op.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

e M3nonasaviTe camo OpUrMHaNHU pe3epBHN YacTu N akcecoapu.

e Hukora He I/I3B'prLIBaI7ITe TEXHUYECKM NMPOMEHM MO ypeaa.

e [lo ypena I/ISB'prLIBSVITe camo paﬁOTMTe, KOMTO Ca OnucaHn B HACTOALWOTO pbKOBOACTBO.

. ¢’MJ‘IT'bp'bT He TpﬂﬁBa Aa npenvea B HUKaKbB cnyqaﬁ. Vima puck aa n3npasHuTe e3epoTo HaMbIHO.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

M3nonaBsaite npoaykTa, onmcaH B ToBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cneasa:
e 3a noyncTBaHe Ha rpagvHCKn esepa.

o [lpu cna3BaHe Ha TEXHNYECKUTE AaHHU. (— TexXHUYeckn JaHHN)

3a ypena ca BanugHu cnegHuTe orpaHnuyeHuns:
e Hukora He usnonasaviTte Apyrn Te4HOCTK, OCBEH BOAaA.
e He usnonssaite ypeaa 3a npon3BOACTBEHU UIMU MPOMULLITIEHU LIENN.

e He usnonssaiite ypeana 3aeHO C XUMUKanu, XpaHUTenHn npoaykTu, NecHO 3ananmMmm nnm B3apuBoonacHu seLle-
CcTBa.
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OnucaHue Ha npoaykra

PunTBPBT 3a U3KycTBeHO e3epo MultiClear e npoToyeH PUNTBP C HAKOMKO NEHOUNTPU 33 MEXAHWNYHO huNTpupaHe
Ha e3epHa Boja.

KbM Hero moxe fa ce moHTuMpa UVC-npeuncteaten "PondoTronic UVC 18/24". Ypes ponbnHutenHaTta UV ceeTnuHa
ce OTCTpaHsiBaT nnasally Bogopacnu, 6akrepum 1 MUKpOOpraHu3mu.

duntbpbT MultiClear ce npegnara B cnefHuTe BapuaHTu:

MultiClear 20000 (6e3 UVC-npeuncTeaten) MultiClear ...
Set 20000: ¢ UVC-npeunctaten "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: c UVC-npeuuctBaten "PondoTronic UVC 24"

B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e onuncaH camo MoHTaxbT Ha UVC-npeuncTeatens kbMm cuntbpa. NMoBeye BaxHa
MHopmaumsa MoxeTe Aa HamepuTe B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a Ha UVC- npeunctBartens "PondoTronic
UVC 18/24”.

Mpernen
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
1 UVC-npeuuctsaten "PondoTronic ..." - UvC 18 UVC 24
2 MoHTaxeH maTepuan 3a UVC-npeuncreaTtens (B kKoMnnekTa ¢ NpUHaAnexHocTu) - v v
3 90°-KONSAHO C yNbTHEHME (B KOMNNEKTa C NPUHAANEXHOCTN) - v v
« [logaBaHe Ha nNpeaABapuTenHo npeuncTeHaTta Boga ot UVC- npeuncTeartens.
4 BxogHa hyHWs (B KOMMSIEKTa C NPUHAANEXHOCTH) - v v
e ®yHusiTa e MOHTUpPaHa dabpuuro ¢ UVC- npeuncreaten.
* 3a 3akpenBaHe ca Heobxoaumo 3 6p. BUHTOBe € oBanHa rnasa 4,8 x 22 mm B
KOMMIEKTa C MPUHAZNIEXHOCTU.
5 duNTLPEH Kanak v v v
« [pu ynoTpeba kanakbT TpsiGBa @ € NOCTABEH 1 3aKITIO4eH.
6 Tana 3a punTbPHUS Kanak v - -
e [lpu ynotpe6a 6e3 UVC npeuncteaten Tanata TpsibBa Aa e nocraseHa.
7 BbTpetueH kanak v v v
* 3akayeTe NEHOUNTPUTE HA BLTPELLHUS Kanak.
8 [ibpxay 3a neHoUnTbP v v v
9 MeHounTbp v v v
e 2 x10 ppi (cuH), 2 x 20 ppi (YepeH)
o PasnonoxeHneTo Ha NeHOUNTPUTE € NPOU3BOHO.
10 [bpxay Ha kanaka v v v
11 Kopnyc Ha cunTbpa v v v
12 BxogeH oTBop v v v
« [logaBaHe He BoaaTa, kosiTo TpsibBa Aa 6bAe punTpupare npu pabota 6e3 UVC-
npeuucTBaTen.
13 BxopHa Ato3a (B KOMNnekTa ¢ NPUHaANEXHoOCT) v - -
14 CTbnanoBuaeH HakpanHWK 3a Mapkyy ¢ hnaHLoBo ynimbTHeHWe (B KOMNnekTa ¢ v - -
NpUHAANEXHOCTH)
« 3a cBbp3BaHe Ha Mapkyy ¢ BbTpelleH gnametsp 25, 32 unm 38 mm.
15 Tana 3a BxopeH oTeop (2 6p.) v v v
* 3a BOJOHEMPOMYCKNNBO 3aTBapsiHe Ha BXOAHUTE OTBOPU, KOraTo He Ce 13nonaear.
16 WaxopaeH oTeop v v v
* 3acBbp3BaHe ¢ Tpbba DN 50.
17 Waxop 3a MpbCoTUS v v v
* i3xop 3a MpbCHaTa Bofla NPy MouncTBaHe Ha hunTpure.
18 BuHTOBa Kanauka v v v
19 KomnnekT BTYrku 3a U3X0AsiLLMst OTBOP (AOMbAHUTENHA NPUHAATIEXHOCT) - - -
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MoHTax U cBbp3BaHe
MoHTax Ha ypena
MultiClear 20000

Kot BxofieH oTBOp Le 6bae 3aeT, HAMa 3HayeHue.

Mpoueaupaiite no cnegxus HaunH: () B

MHcTanupaHe Ha ypeaa

MultiClear 20000/25000

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a UVC-npeuncreatens.
CnasBaiite MHq)OpMaLlVIﬂTa 3a AeMOHTax Ha rnaearta Ha ypeaa.

Mpoueawpatiite no cnegHust HaunH: CJ D

e [loctaBeTe CbI/IJ'IT'bpa BbpXY 3allMTeHa OT 3annBaHe paBHa 1 34paBa OCHOBaA.
e [IpenopbyBame Aa BkapaTe OTHOBO NOYMCTEHATa BOAA Ype3 CbOTBETEH KaHan B €3epoTo, 3a Aa A oboratute

AONbIHUTENHO C Kncnopoa.

o MaxogHata Tpbba TpsiGBa 4a MMa HaKMOH KbM €3epoTo.

e 3a pga Hamanute 3ary68Ta Ha HandraHe, Tp'b6OI'IPOBO,D,VITe TpH6Ba Aa ca no Bb3MOXHOCT Kbcu 1 6e3 npeyynsaHuA.
. OCVIpreTe 663I'IpeI'IFITCTBeH AOCTHN A0 Kanaka, 3a Aa MoxXeTe fa paGOTVITe no ypena.

e BcCWuKkM KOMMOHEHTU Ha ypena He 6uBa aa 6bAaT M3naraHu 3a A4bMAro BpeMe Ha npsika ClbHYeBa CBETNWHA, Tbi
KaTO TOBa MOXe [a AoBeae 40 nospeaa. 3a uenTa nsnonasaiTte npegnaseH Kanak.

MultiClear 20000

CBbpxeTe ypeaa

MultiClear 20000
Mpoueaupaiite no cneaHus HaumH: () C

I'chxaHe B eKcnnoaTtauus

MultiClear Set 20000/Set 25000

e T[lpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 3a UVC-npeuncreatens.
CnasBaiTe nHdopMauusTa 3a pasnonaraHeTo.

e C ornep Ha onacHo enekTpuyecko paboTHO HanpexeHue Ha UVC
npeuncTBaTtens nogabpxante 6esonacHo pasctosiHme 2 m ot Gpera
Ha e3eporTo. ((J E)

MultiClear Set 20000/Set 25000

MpoyeTeTe pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba 3a UVC-npeuncreatens. Cna-
3BaiTe MHOPMaLMATa 3a U3MBITHEHNETO Ha BPb3KUTE.

Mpouepawupariite no cnegHus HaunH: CJ F

e Bkniovete dunTbpHaTa nomna v cnegete BoAHWUA AebUT BbB hmnTbpa.
e [poBepeTe xepMeTUHHOCTTa Ha BCUYKM TPBOONPOBOAM U BPB3KY.

MultiClear 20000

100

MultiClear Set 20000/Set 25000

BkntoyeTe nbpBO nomnarta u cneg toBa UVC npeuncrteatens!
MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 3a UVC-npeuncreatens.
CrneppaiiTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT 1 MHcopMaLMsTa 3a BKIO-
yBaHe 1 usknousaHe Ha UVC npeunctBatens.



MouucrteaHe n noaapbXKa
Pasrno6sBaHe u crno6siBaHe Ha ypeaa

e Kak pga pasrno6ute cuntbpa: (J G
e Kak ga crnobute dountbpa: (J H

MouuncTBaHe Ha yTauTens 3a UVC namnarta

MpoyeTeTe pbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a UVC-npeuncteatensi. BaemeTe nog BHUMaHue nHdopmauumsaTta 3a
NoYnCTBaHeTO.

MouncTBaHe Ha ounTbpa

YKA3AHUE

He nsnonaeaiTte arpecBH1 NOYUCTBALLM NPENapaTyt N XMMUYeCkn pasTeopu. Teaun cpefcTsa Morat Aa NoBpeasT
Kopnyca, fja HapywaT OyHKUMOHUPAHETO Ha ypeaa 1 ca BPEAHW 3a XWUBOTHUTE, pacTeHuUsiTa 1 okonHaTa cpeaa.

» MouncteaiTte ypena camMmo C 41uCTa Bo4a U MeKa YeTKa unu rbba.

. npel‘lOp'b‘-IaHl/l noyuncTeally npenapaTt npu ynoputn BapoOBUKOBU OTNaraHus:
— JomakuHCKu noyncTeaLl, npenapat 6e3 CbAbpXXaHne Ha oueT U Xnop.

MouncTBaHe Ha NneHoUNTBLpPa

B 3aBucumocT ot 3aMbpCABAHETO UMMM U3HOCBAHETO, I'IeHOCbI/IJ'ITpI/ITe TPHGBE Aa ce noyncTeat Unn NOOMeHAT.

o AKO UMa HAKONKO neHomnTpu: MovncTeanTe unn CMeHaANnTe NeHoUNTPU NO PasnUYHo Bpeme. Taka nonesHuTte
bunTbpHK BGakTepun ce onaseaTt 1 MoraT Ja ocurypsit 4o6po GUONorMyHO NoYMcTBaHe Ha BodaTa.

e K3muBaiitTe counTbpHaTa rb6a camo ¢ yucTa Boga.

CbxpaHeHue/3a3nmsiBaHe
CnpeTe Aa vsnonssarte ypeaa npu remnepaTtypu Ha Bogata nog +8°C 1nu Hal-kbCHO npun o4akBaHn MNHYCOBU
TemnepaTtypu.

e [lemoHTupaiiTe cbluecTByBalua UVC npeuncteaten u ro npubepeTe Ha Cyxo U 3aLUTEHO OT M3MPb3BaHe MSICTO.
[onbnHutenHa nHopmMaums BWKTE B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 3a UVC-npeuncTearens.

e VI3BageTe BCUYKkM OUNTpuUpaLLm matepuanu, nouictete rm u npubepete Ha CyXO 1 3aWMnTEeHO OT U3Mpb3BaHe
MACTO.

o [loKONKOTO € Bb3MOXHO, U3NyCHeTe BoAaTa OT ypeaa, OT MapKyunTe, TpbouTe U CbeaMHeHnsaTa.
e [louncTeTe ypeaa o6CTOMHO.

o [lpoBepeTe ypeaa 3a NoBpeau U 3aMeHEeTe NOBPEAEHUTE YaCTU, aKo € HYXKHO.

o [okpuiiTe pe3epBoapa Taka, Ye B Hero Ja He Moxe [ia NPOHWKHE AbXAO0BHA BOAA.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HewusnpaBHocT MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHsBaHe
Ype/:rbT He paﬁom 3a10BONUTENHO Ype/:rbT He paﬁom AO0CTaTb4HO ABNrNo [MbnHo GMonorMyHO NoYncTBaHe ce noctura
efBa cref HsKOMKo ceamuum
Bopara e n3KkiounTenHo 3aMmbpceHa OTcTpaHeTe BoAOpacnuTe 1 nucrtata o1
6aceiiHa

CwmeHeTe BogaTta

TebpAe ronsima nonynaums Ha XuBOTHU OpHeHTMpoBBLYHA CTOMHOCT: Ha 1 m® e3epHa
BoAa mMakc. 60 cm gbmkuHa Ha pubaTa

3ambpceHn neHounTpu MoyncreTe neHounTpUTE, NPU HEOBXOANMOCT
cmeHeTe

3ambpceH hUNTbPEH KOPNyC U BPb3ku MouncTeTe UNTLPHUSA KOPNYC, PECMNEKTUBHO
Bpb3KUTE

,qeﬁMT'bT € TBbpAe BUCOK Hamanete Npou3BOAUTENHOCTTa Ha nomnarta

Hsima BoaeH pebut MNomnaTta He nogasa Boaa MpoBepeTe nomnata (BMXTe PbKOBOACTBOTO

3a ynotpeba Ha nomnata)

3amMbpceHn Bpb3ku MouncreTe Bpb3kUTE
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TexHuYecku gaHHu

Onucanve MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
UVC npeuuctearen * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
[onycTum AnanasoH Ha TemnepaTypaTta Ha °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ...+35
BojaTa
MakcvmanHo gonyctum aebut I’h 6000 6000 6000
Makc. pa3mep Ha 6e3 pubun | 20 000 20 000 25000
€3epoTo C pubu | 10 000 10 000 12 500
Bpb3ku Bxop 3a Bosa mm (in) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)
Naxon 3a Bogata DN 50 DN 50 DN 50
Waxop 3a yTaiiku G2 G2 G2
Pasmepu [ObxuHa mm 380 380 380
LUnpounHa mm 555 555 555
BucouunHa mm 415 535 535
Terno kg 5,4 7,7 7.7

* NoNbAHUTENHW [aHHW BWXXTE B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 3a UVC-npeynctBatens.

Bbp30 n3HocBallm ce YacTu
o [leHodwunTpu

U3xBbLpnsiHe

YKA3AHUE

> Tpﬂﬁea Aa n3XBbprnnTte ypeaa 4vpes npeasuaeHarta 3a t1asm uen cuctema 3a O6paTHO npmemaHe.

» Mpu BbNpOCK ce 06bPHETE KbM MECTEH NYHKT 3a CbOMpaHe Ha oTnaabuu. Tam Le nonyuuTe uHopmMaums 3a
NpaBUMHOTO U3XBBLPMSHE Ha ypeaa.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHuus 3a fokasyemu aedekt B MaTepuanute v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopgaxba. M3HocBalLm ce 4acTu, kaTo Hanp. OCBETU-TENHW Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHumsTa. MancksaHe 3a
n3ron3BaHe Ha rapaHuUmMsiTa e fia npeAcTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynysaHe. Mpu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
ernekTpuyecka UM MexaHudHa nospeaa nopaan HeBHUMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo U Npu PeMOHT OT HEOTOPU3M-
paHu nnua 1 cepBu3K NPaBOTO Ha rapaHuus ce rybu. PemoHTV MoraT Aa ce usbpLuBat camo oT PfG unu ot otopusu-
paHu ot PfG cepsuan. Korato umate 3asBka 3a U3nona3eaHe Ha rapaHuvsiTa, usnparete ypeaa wnu gedekrHara yacT ¢
onucaHue Ha gedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao ocduca/daBoga Ha PfG. PfG cu 3anassa npaBoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxogure no MoHTaxa. PfG He HOCM OTrOBOPHOCT 3a NoBpeau Npu TpaHcnopTupaHe. Peknamauuu 3a Tax
TpsibBa fa npefsiBuTe He3abaBHO KbM TpaHcropTHaTa upmMa. MskrouBaTt ce no-roneMu nNpeTeHLun, oT BesikakbB
BUWZ, W No-cneumarnHo 3a nocrnensanyt UHAVPEKTHW WeTu. Tasu rapaHums He 3acsira NpaBoOTO Ha NPETEeHLUMN Ha KpaeH
KIWEHT cpeLly TbproeeLa.
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OpwuriHanbHuiA NOCiGHMK 3 ekcnnyaTauii. MocibHuk 3 ekcnnyaTtauii € YaCTUHOK KOMMMEKTY NPUCTPOL, TOMY 3aBXAM MO-
BUHEH nepeaBaTUCS Pa3oM i3 HUM.

» lNepen TnM, K 3aHYPUTU PYyKKU Y BOAY, BIOKNIOYITL Bi MepexXi
€NeKTPOXUBIIEHHS YCi NPUCTPOI, SKi 3HaxXoasaTbes y Boai. Lle moxe
Npu3BeCTU 0 CEPNO3HNX TpaBM abo CMepTi Big ypaXeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Llen npucTpi MOXXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMMU BiKOM Big 8 pokiB,
a TakoXx ocobamu 3i 3HMKEHUMU Pi3NYHUMUN, CEHCOPHNUMUN abo
po3ymoBuMU 34i6HOCTAMM abo BiACYTHICTIO 4OCBIAY Ta 3HaHb,
SIKLLO BOHWU NPU LIbOMY 3HaxogaTbCs Nig Harnsgom abo nponwnm
IHCTPYKTax woao 6e3ne4yHoro KopucTyBaHHS NPUCTPOEM Ta
PO3yMitoTb yCi Hacnigku Hebe3nekn npu poboTi 3 HUM. [iTh He
MOXYTb rpatucsa 3 npunagom. [itam 3a60poHEHO YUCTUTU YK
obcnyroByBaTu 6e3 HaneXxXHoro KOHTPOso 3 OOKY JOPOCIUX.

IHCTpyKUiA 3 TEXHiIKM Ge3neku

e BukopucToByiiTe TiNbKK OpuriHanbHi 3anacHi YaCTUHK | OpuriHanbHi KOMMIEKTYHOMI.

e He 3aiicHioNTe TEXHIYHWUX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [lpoBoabTe 3 NPUCTPOEM TinbkK Ti pobOTK, SKi ONUCaHI B Uil IHCTPYKLT.

e B xogHOMy pasi inbTp He MOBUHEH NepPENOBHIOBATUCS BOAOK. MOXIMBE CNOPOXHEHHS CTaBKa.

BukopucTtaHHA NpUCTPOLO 32 NPU3HAYEHHAM

BukopucToBynTe NpUCTPin, ONUCaAHWIA Y Ll iIHCTPYKUIT, NLIE HAaCTYNHUM YUHOM:
e [Ins ouuLLIEHHSA Cag0oBUX CTaBKiB.

e BianoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK. (— TexHi4Hi xapakTepucTukm)

Ha npunap nowmpioioTbCsA HACTYMHIi 0OBMeXeHHs:

e Hikonu He nepekayyiTe iHWY piauHY, KpiM BOAMW.

e He ans komepuiiiHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTamm, Nierko3anMnucTmm Ta Bubyxosumu matepianamu
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Onuc Bupoby

®inbTp Ans ctaBka MultiClear — Lie NPOTOYHWI PiNbTP 3 KiNnbkoMa inbTpyBanbHUMK eneMeHTamMu 3 niHomaTepiany
[ONsi MexaHivHoi dinbTpauii Bogu y cTaBky.

Ha cinbTp Ans cTaBka MoxHa BCTaHOBUTH ynbTpadioneToBumii ounwysad PondoTronic UVC 18/24. YnbTpadionetose
BMUNPOMIHIOBaHHS 3HULLYE MnaBatoYi BogopocTi, 6akTepii Ta Mikpobu.

®inbTp Ans ctaBka MultiClear 4OCTYNHUIA y HACTYMNHKUX BEpPCisiX:

MultiClear 20000 (6e3 ynbTpadioneToBoro ouvilysaya) MultiClear...
Set 20000: 3 ynbTpadionetoBum oumyBadem PondoTronic UVC 18
Set 25000: 3 yneTpadioneToBum oyunysadem PondoTronic UVC 24

Llen nocibHuk 3 ekcnnyaTauii onucye sik BCTaHOBUTUM yrnbTpadioneToBuin ouuntlysay Ha ¢inbTp. BaxnuBy nogartkoBy
iHdbopMmaLilo MOXXHa 3HaWTK B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTauii ynbTpadionetoBoro ounwyyBadya PondoTronic UVC
18/24.

Oornsag
OA MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000

1 YnbTpadionetosuit ounwysay PondoTronic... - uvcC 18 UVC 24

2 KpinunbHi Aetani Ans ynbTpacdioneToBoro ounLLysaya (B KOMMNEKTi NOCTaBKu) - v v

3 KoniHo 90° 3 yulinbHioBa4YeM (B KOMMEKTi NOCTaBKM) - v v
e Bxin oumwieHoi Boaw 3 ynbTpadioneToBoro ouuLlyBaya.

4 BxigHa BOpoHKa (B KOMMMEKTi nocTaBku) - v v
o BopoHKa MOHTYETLCS 3 yNbTPaioNneToBUM OUNLLBaYEM.
o [Ina kpinneHHs B KOMNNEKTi NOCTaBKM € 3 MBUHTK 3 NiH30MOAIGHO ronoskoto 4,8 x

22 Mm.

5 Kpuwka cinbTtpa v v v
e [lig yac po6oTu kpuLLKa NoBUHHa ByTK Ha MicLi Ta 3adikcoBaHa.

6 3arnywka Ans KpUwkK ginbTpa v - -
o [pu ekcrinyatauii 6e3 ynbTpachioneToBoro ounLlyBaya HeobXigHO BCTAaBUTM 3aryLuKy.

7 BHyTPiLLHA KpULKa v v v
e Ha BHyTpILUHI KpULLILIi 3HAXOASTLCA iNbTPyBanbHi eNeMeHTH 3 niHomatepiany.

8 dikcaTop inbTpyBansHOro eneMeHTa v v v

9 DiNbTpyBanbHUA ENeMeHT 3 niHomatepiany v v v
e 2 x10 ppi (cuHiin), 2 x 20 ppi (YopHWit)
o Po3MilleHHst inbTpyBanbHOro enemMeHTa AoBiNbHe.

10 DiKcaTop KPULLIKM v v v

11 Kopnyc cinbTpa v v v

12 BriyckHuii OTBIp v v v
e Bxig Boau ansa dinbTpauii npy ekcnnyarauii 6e3 ynbTpacdioneToBoro ounLlysaya.

13 BxiaHe conno (B kOMNeKTi noctasku) v - -

14 CTyniHYacTuit HaKOHEYHUK ANA LWaHra 3 NOCKUM YLLiNbHEHHAM (B KOMMIIEKTi NoCTaBKu) v - -
e [InsA NigKnioYeHHs Wnaxra 3 BHYTPILLHIM AiameTpom 25, 32 4n 38 mm.

15 3arnyLka Ans BryckHOro 0TBOpY (2 LWT.) v v v
e [InsA repmeTun3aulii BNyCKHUX OTBOPIB, KOSIM BOHW HE BUKOPUCTOBYHOTHCS.

16 BunyckHuit oTBIp v v v
e [Ina npuenHaHHs Tpy6u DN 50.

17 3MBHUI OTBIP v v v
e 3nuB 6pyAHOT BoAM Npy OuMLLEHHI hinbTpa.

18 BMHTOBMI1 KOBMAYOK v v v

19 Habip Hacafok Ans BUNycKkHOro oTBopy (404aTKOBO) - - -
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BcTaHOBMEHHSA Ta NiAKNIOYEHHs
MoHTaXx npucTporo

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
BnyckHuit oTBip BUGMPaETLCA AOBINBHO. MpouwnTaiite NocibHMK 3 ekcnnyaTauii yneTpadioneToBoro oyuLlyBsaya.
[oTpumyiitech BKasiBOK LLOAO 3HATTS FOMOBKY NPUCTPOLO.

MepernsHbTe: () B MepernsHbTe: () D

BcraHoBneHHs npucrtporo

e [NocTtaBTe inbTp Ha piBHY TBEPAY NOBEPXHIO, W06 BiH HE 3anMBaBCs BOAOH.

e Mu pekomeHayeMO NogaBaTH OuULLEHY BOAY B CTABOK CTPyMeHeM, Wob Boaa AodaTkoBo 36aravyBanacs KUCHEM.
e BunyckHa niHis NoBMHHA MaTu Haxun y 6ik cTaBka.

o o6 miHimi3yBaTW BTpaTK TUCKY, NiHiS NOBUHHA GyTK ikoMora KOPOTLLOI | MaTy IKOMOra MEeHLLY KPUBU3HY.

o HeobxigHo 3abe3neunTyn 6esnepeLLkogHUin 4OCTYN, LWob MoxHa 6yno obcnyroByBaTu NPUCTPIN.

e KOMMOHEHTW NPUCTPOLO He MOBWHHI NigaaBaTncs Aii NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB NPOTArOM TPUBANoro nepiogy
yacy, OCKinbKu Lie MOXe NpU3BeCTW A0 iX MOLUKOAXEHHS. 3a NoTpebn BUKOPUCTOBYATE 3aXUCHE HaKPUTTS.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- e [pouuTaiiTe nocibHWK 3 excnnyaTauii ynbTpacioneToBoro oun-
wysaya. [loTpuMyiTeCh BKa3iBOK LLOAO BCTAHOBMEHHS.
e Yepes HebesneuHy enekTpuyHy poboyy Hanpyry ynbTpacioneToBoro
ouuLlyBaya AoTpuMyiTecsi 6e3neyHoi BiAcTaHi B 2 M Bif kpato
craBeka. ((J E)

Migkno4YuTN NpUCTpin

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
MepernsHbTe: () C MpounTaiite NociGHMK 3 ekcnnyaTauii ynbTpadioneToBoro ouuLlyBava.
[oTpumyiitech BKasiBOK LLOAO BCTAHOBMEHHS 3'€AHaHb.

Mepernaxbre: CJ F

BBeaeHHs B ekcnnyaradito

e YBIMKHITb (PinbTp-HAcoC i nepesipTe NoTik BoAM y inbTpi.
e [lepeBipTe BCi NiHii Ta 3’éAHaHHS HA FEPMETUYHICTb.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- CnoyvaTky BMUKaiTe Hacoc, a NoTiM ynbTpadioneToBuit oumniiysay!
MpouwnTaiite NocibHMK 3 ekcnnyaTauii yneTpadioneToBoro oyuLlyBsaya.
JoTpumyiiTech BKasiBOK LLOAO TeXHikn 6eaneku Ta BBIMKHEHHS Ta BUMK-
HEHHS YNbTPachioNneToBOro ounLLyBaya.
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Yucrka i gornsap

Po36upaHHA Ta 36UMpPaHHA NPUCTPOIO

o o6 posibpaTtu ¢inbTp, nepernaxbTe: () G
o LLlo6 sibpatu dinbTp, nepernaHbTe: () H

OumileHHA ynbTpad)ioneToBOro ocBiTnoBa4ya
MpounTanTe nocibHuK 3 ekcnnyaTtauii ynbTpadioneToBoro oyunwlyBaya. JoTpuMynTeCh BKa3iBOK LLIOAO OYULLLEHHS.

OuumileHHA dinbTpa

NPUMITKA

He BukopucToBy#iTe arpecuBHi Mutodi 3acobu abo ximivHi po3unHu. Lli 3acobu MoXyTb NOLLKOAWUTW KOPMYC, MOFipLUIMTI
DYHKLIOHYBaHHS NPUCTPOIO Ta 3aBAaTyW LIKOAW TBApUHaM, POCIMHAM Ta HaBKOMWLLHbOMY CepeaoBuLLY.

» OunaiTe NPUCTPIl NULLIE YNCTOI BOAOK Ta M'SIKOH LWiTKOW abo ry6Koto.

o PekomeHaoBaHi 3acoby ANS YULLEHHS NPW CTINKOMY BarnHsSHOMY BiAKNaAeHHi:
— [MobyToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCIMOTUW Ta Xopy.

OuunwleHHs dinbTpa 3 niHomartepiany
3anexHo Bif Toro, Hackinbkv 3abpyaHeHi abo 3HoLLeHi inbTpyBanbHi enemMeHTH, ix NoTPiGHO nouncTUTH abo
3aMiHUTW.

o SIKLLIO B HASIBHOCTI € Kinbka dinbTpyBanbHUX rybok, To yepes Aeskuin 4ac ix cnig noumctut abo 3amiHMT. Takum
YMHOM KOpUCHI (inbTpyBanbHi 6akTepii 36epiratoTbes i 3abe3nedyoTb xopolue BionoriyHe oYnLLEeHHS BOAW.

o ®inbTpyBarnbHy ryéky NnpoMmUBaTy Tiflbku YUCTOK BOAOH.

36epiraHHs NpUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Mpu Temnepatypi Boaun Hxye 3a +8 °C abo He ni3Hille HacTaHHSA 3aMOPO3KIB CMif MPUNUHUTY ekcnnyaTaviio npu-

cTpoto.

o 3HiMiTb ynbTpachioneToBuii oumLLyBay i 36epiraiiTe Oro B Cyxomy Ta 3axuvLieHomy Big Mopo3y Mmicui. [logaTkoBa
iHcbopmaLisi 3HaxoauTbeA B NOCiBHUKY 3 ekcnnyaTauii ynbTpadioneToBoro oyvilyBaya.

e BuiMiTb BCi hinbTpyBanbHi enemeHTH, NoYnCTiTh iX | 36epiraiiTe B CyxoMy Ta 3axuLLLEHOMY Bif MOPO3Yy MicCLyi.

e 3nuiTe BoAy 3 NPUCTPOIO, 3 YCiX LWMaHriB, Tpybonposodis Ta naTpy6kiB, HACKINBbKN Lie MOXIUBO.

e PeTenbHO O4UCTITb NPUCTPIN.

o [lepeBipTe Yu He NOLUKOAXKEHMWI NPUCTPIN 1 3aMiHiTb 32 HEO6X. MOLKOMKEHI AeTani.

e HakpuiiTe pesepByap Takum YMHOM, LLOG TyaM He Morna NpoHuKaTh Boaa.

YCyHeHHs HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHicTb MNpuymHa YcyHeHHs
Hemae 6axaHoro ecdekTy Bifi 3aCTOCyBaHHS MpuncTpin ekcnnyaTyeTbCs HEAOCTaTHBO A0Bro  MakcumanbHa edekTUBHICTb BionoriyHoro
npucTporo OYNLLEHHS AOCATaETLCS NULLE Yepes Kinbka
TUXHIB
Bopa Bkpait 3a6pyaHeHa OunCTUTY CTABOK Bif BOAOPOCTEN Ta NUCTSI
3amilnTu Boay
BaHaaTo Benuka KinbkicTb pubn Hopma: MakcumanbHa AoBxuHa pubun Ha 1 m*
BOAM y cTaBky — 60 cm
B3abpyaHunuce inbTpyBanbHi enemeHTn 3 MouncTnTK hiNnbTpyBanbHi enemMeHTn 3
niHomatepiany niHomaTepiany, 3amiHUTH, SIKLO HEOBXiAHO
3abpyaHuBcs kopnyc dinbTpa abo MouncTnTu kopryc dinbTpa abo 3'eaHaHHS
3abpyAHUNUCH 3'€AHaHHS
3aHaaTo BUCOKUIA TUCK BOAWN BMeHLIMTU NOTYXHICTb Hacoca
Hemae notoky Boan Hacoc He nogae Bogy MepeBipnTW Hacoc (AuB. NOCIGHMK 3
ekcnnyarauii Hacoca)
3abpyaHUnuch 3'eaHaHHS MouncTuTn 3'egHaHHA
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TexHiYHi XapaKTepUCTUKN

Onuc MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
YnbTpadionetosuii oumLLyBay* - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
[onycTumuii aianasoH TemrnepaTtypu Boam °C +4 ...+35 +4 ...+35 +4 ... +35
MakcumanbHO AOMYCTUMA IHTEHCUBHICTb MOTOKY n/rog 6000 6000 6000
Makc. po3mip 6e3 pubun n 20 000 20 000 25000
Ccraska 3 puboro n 10 000 10 000 12 500
3’eiHaHHA Bnyck Boan MM 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%)
(aronmm)

Bunyck Boan DN 50 DN 50 DN 50

Bunyck 6pyay G2 G2 G2
Poamipn [loBxuHa MM 380 380 380

LnpuHa MM 555 555 555

Bucota MM 415 535 535
Bara Kr 54 7,7 7,7

* [lopaTtkoBa iHhopMmaLlis 3HaxoANTLCS B NOCIBHUKY 3 ekcnnyaTauii ynbTpadioneToBoro ounLLyBaya.

Detani, Wo WBNAKO 3HOLWYOTLCA
e ®inbTpy 3 niHOMarepiany

YTunisauin

NMPUMITKA

» YTunisyiiTe npucTpiii Tinbkn Yepes nepeadaveHy Ansi LbOro CUCTEMY MOBEPHEHHS BiAXoAiB Ans nepepo6ku.

» Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb 3BepTanTecst 4O MiCLLeBOro nNiANpueMCTBa 3 yTunisauii Biaxoais. Tam BaM HagagyTb YClO
iHbopMaLito LWOA0 HanexHoI yTunisauii npucTpoto.

YmoBu rapaHTii

Komnarisi PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHaouu Big Aatv npoaaxy, Ha BCi AJoBedeHi Bunagku aedekTiB y maTepia-
nax yv fedekTiB BUpoGHULTBA. MapaHTis He NOLUMPIOETBLCS Ha BUTPaTHI MaTepiany Ta Aetani, Siki LWBMA-KO 3HOLLY-
10TbCS, HanpWknazg, namnoyku. MepegyMoBolO HagaHHSA rapaHTiIHUX NOCNYr € Npea ABNEeHHs JOKYMeHTa, K1l 3acBig-
yye chbakt npuabaHHsa npucTtpoto. MokyneLp BTpavae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHs y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM, €NEKTPUYHOTO YN MEXAHIYHOTO MOLLUKOMKEHHS, sIke BUHUKIIO B pe3ynbTaTi HenpaBumb-
HOTO BMKOPUCTAHHS, @ TaKoX Y BUMaAKY BUKOHAHHSI PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHi MaicTepHi. PeMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHyBaTUCS NnuLle komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHUMU Het ManicTepHaMu. Pa3om i3 3asBKoo Ha Ha-
[aHHsi Nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxiaHo BignpaBWTW GpakoBaHW NPUCTPIN aBo KOMMNOHEHT, OMUC MOLLKOAXKEHHS i
OOKYMEHT, SiKMin 3acBigyye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHsi BapTOCTi AocTaBku gogomy). Komnanis PfG 3anuwae
3a cob0oto NpPaBO BKMKOYUTU Yy paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHis PfG He BignoBigae 3a NoLWKOOXKeHHS, SiKi BUHUKIN
y NpoLeci TpaHCNOpTyBaHHS. Y Takvx BUNagkax 3BepTanTecs 3a BiLWKOAYyBaHHAM 36UTKIB 40 nepeBisHMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0cobnMBO Ha BiALWKOAYBaHHSA onocepeakoBaHUX 30UTKIB, LiiEl0 rapaHTieto He
nepen6ayeHi. Lis rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCWMHW MiXX NOKYNLEM i NpoAaBLEeM NpUCTPOLo.
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OpVIFVIHaJ'I PyKOBOACTBa NO 3Kcnnyatauun. PyKOBOﬂCTBO no aKcnnyaTayum OTHOCUTCA K AaHHOMY yCTpOﬁCTBy nBcerga
AOJIKHO nepenaBaTbCA BMeCTe C HAM.

A NPEOYNPEXOEHUE

» [lepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKIKOYMTE OT ANIEKTPOCETU BCE
HaxogsLmecs B BOAe anekTpoycTponctea. VMiHade B pesynbTtarte
nopakeHnst TOKOM BO3MOXHbl CEPbE3HbIE TPaBMbl UM CMEPTb.

» [letn oT 8 neT n ctaplue, a Takxke noan ¢ orpaHNYEHHbIMU
m3NYECKMMU, OPraHONENTUYECKUMN NN MEHTANbHbIMU
BO3MOXHOCTAMM, NOAN C HEOONbLLMM ONbITOM 1 06BEMOM 3HAHUN
MOTyT NOSib30BaTbCSA 3TUM YCTPOMUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MoA
KOHTPOJSIEM B3POCHbIX UM MOMYYNB OT HUX COBETHI MO
6esonacHoMy obpalleHunto C YyCTPOUCTBOM U MOHSB OMACHOCTH
npw paboTte ¢ HUM. [leTn He AOSMKHbI UrpaTb C YCTPOMCTBOM. [leTu
He OOJDKHbI YACTUTb UM PEMOHTMPOBATb YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawero KOHTPOnsi CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHocTn

. MCI‘IOJ‘Ib3yI7ITe TOJIbKO OpUrMHanbHbl€e 3an4acTn 1 NPpUHaONEeXXHOCTH.
. 3anpemaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLUMIO yCTpOVICTBa.

e B ycTpoiicTBe paspeluaeTcs BbIMOHATL TOMbKO T paboTbl, KOTOpbIE ONWCaHbl B AAHHOM pykoBsoacTBe no
aKcnnyartayuu.

o ®uUnbTp HY B KOEM crnyvyae He JOMKeH nepenuaTtbecs. VIMeeTca onacHOCTb ONOPOXHEHUS NpyAa.

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUK

OnvicaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO dKCrslyaTaumm n3genve paspellaeTcst UCMonb30BaTh TOSMLKO Creay oM
obpasom:

o [Ins YMCcTKM CafoBbIX NPYAOB.

o [pu cobnioaeHnn TEXHUYECKMX NapameTpoB. (— TexHu4Yeckve napameTpbl)

Ha npu6op pacnpocTpaHsoTcs creayoLme orpaHuyeHus:
e PaboTatb C Apyroil XWaKoCTbio, KPOME BOAbI, 3anpeLaeTcs.
o He paspeluaeTcsi UCNONb30BaHUE HU 4K MPOU3BOACTBEHHOTO, HU A1 NPOMbILLNIEHHOTO HasHaYeHUs.

e He ncnonb3oBaTtb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NMPOAYKTAMU, NErkOBOCNIAMEHSAOLLMMUCA UMK B3pbiBYa-
TbIMW MaTepuanamu.
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OnucaHue usgenus
PunbTp Ans npyaa MultiClear sBnsieTcst IPOTOYHBIM (OUIIBTPOM C HECKOMNBKUMU (hUNbTPOBanbHbIMU rybkamu Ans me-
XaHu4ecko hunbTpauum Boasl B npyaax.

Ha dunbTp Ansa npyaa MoxHo yctaHasnueatb Y ®-ounctutens"PondoTronic UVC 18/24". Bnarogapsi npeasapuTesns-
HoMy Y®-u3nyyeHuto yaansoTcs nnasaoLime BoOAopocnu, 6akrepum u MUKpOOPraH3mbl.

dunbTp Ans npyaa MultiClear noctaBnsieTcst B cneayoLwmx BapuaHTax:
MultiClear 20000 (6e3 yctaHoBNeHHoOro Y®-ounctutens) MultiClear ...

Set 20000: ¢ Y®-ounctutenem "PondoTronic UVC 18"
Set 25000: ¢ Y®-ounctutenem "PondoTronic UVC 24"

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauun 4aeTcs ON1caHne UCKIIYUTENBHO MOHTaxa Y P-ouncTutens Ha dounbTpe.
[anbHeiwyo BaxHy MHOPMaLMIO MOXHO NONY4Y1TbL B PyKOBOACTBE MO akcnnyarauun YdP-ounctutens
"PondoTronic UVC 18/24".

0630p
OA

10
11
12

13
14

18
19

Y®-ounctutens "PondoTronic ..."

KpenexHblit MaTepuan ans Y®-ounctutens (B npunaraemMon yrnakoBke)

KoneHo 90° ¢ ynnoTHeHueM (B npunaraemoit ynakoeke)

« [logaya npeaBapuTENbHO OYULLIEHHON BOAbI OT Y®-ounctutens.

BxopaHasi BOpoHKa (B npuraraemoit ynakoske)

« BopoHka ycTaHaBnMBeTCS Mpu SKcnnyatauum ¢ Yd-ounctutenem.

o [Ins kpennenusi B npunaraeMon ynakoBke coaepxarcsi 3 BUHTa Co
chepoLmnMHAPUYECKOI rONOBKOWA 4,8 X 22 MM.

Kpbilwka dunbtpa

o Kpbllwka npu aKkcnnyaTauum AomkHa BbiTb YCTaHOBNEHHOW 1 3a610KMPOBaHHON.

Mpo6ka Ans kpbiwkn unbTpa

o [pu akcnnyaTauum 6e3 Y®-ounctutens npobka gomkHa ObiTb BCTaBneHa.

BHYTPEHHsIA KpbILLKa

o dunbTpoBasnbHble ry6ku NoaBeLLeHbl K BHYTPEHHEN KPbILLKE.

HepxaTens unbTpoBanbHbIX ry6ok

dunbTpoBanbHas rybka

e 2 x 10 ppi (cuHwit), 2 x 20 ppi (YepHbIit)

e PacnonoxeHue punbTpoBasbHbIXx ry6ok Npon3BonbHoe.

[epxaTenb KpbiLUKW

Kopnyc cdunbtpa

BxopHoe oTBepcTue

o [logaya ouuiiaemoii BoAbl Npuw akcnnyaTauum 6e3 Yd-ounctutens.

BxopHoe conno (B npunaraemoli ynakoske)

CTyneHYaTbI LWNAHroBbl HAKOHEYHWK C NNOCKUM YNNOTHEHUEM (B npunaraemMoin

ynakoBke)

e [lns noAcoeAvHeHWs! WaHra ¢ BHYTPEHHUM auameTpom 25, 32 unu 38 Mm.

Mpo6ka Ans BxoAHOro oTBepcTUs (2 WT.)

« [Ins BOAOHENPOHMLIAEMOTO MEPEKpPLITUS BXOAHbLIX OTBEPCTUM, ECIIN OHU He
MCnonb3yoTCA.

BbixoiHOe oTBEpCTUE

e [Ina nogcoeaunHexns Tpy6el DN 50.

CnuB rpsisHoit Boab!

o CnuB rpsiaHol BoAbl Npu o4ncTke unbTpa

Konnayok ¢ pe3b6oit

KomnnekT HaKoHEYHWKOB AAMsi BbIXOAHOrO OTBEPCTUSA (onumoHansHoe o6opyaoBaHue)

20000

MultiClear
Set 20000
uvC 18

v
v

v

Set 25000

UVC 24

v
v

v
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YcTtaHoOBKa U nogcoeguHeHue
MoHTax npubopa

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
Bce paBHo, kakoe BxoHOe oTBepcTue ByaeT 3aHsATO. MpounTaiite pykoBOACTBO MO akcnyaTauum YP-ounctutens. Cobnto-
AaiiTe ykasaHWsi Mo IEMOHTaXy rofloBKM yCTporcTBa unbTpa.

BbinonHute cneaytowme aencteus: () B Bbinonxute cneaytowme aencreus: () D

Pa3smelleHue ycTponcrea

e YcraHoBuTE PUNbTP, YTOObI OH HE CMOT 3aTOMUTLCS, HAa POBHOE M NMPOYHOE OCHOBAaHME.

e Mbl pekomeHayeM HanpaBnATb OYMLLEHHYIO BOZY B NpyZ B BUAE pyybsi, ANS AOMNOMHUTENIbHOrO oboralleHuns Boabl
KUCNOPOAOM.

e CnuBHOe O0TBEpPCTUE [AOSHKHO HAXOAUTLCS NOA YKIMOHOM K Npyay.

o [Ins MMHMMU3aLWK NOTepb AABMEHUS IMHUM JOMKHBI ObITb Kak MOXHO Kopode 1 6e3 narnbos.

o O6ecneunTb GecnpenAaTCTBEHHbIN AOCTYN K KPbILLKE, YTOOLI MOXHO ObIfo BbINOMHATL PaboThbl HA YCTPONCTBE.

e Bce KOMMNOHEHTbI YCTPOCTBa HE AOSKHBI NOABEPraTbCa ANUTENbHOMY BO3AENCTBUIO MPAMbIX COMTHEYHbIX NyYen,

NOCKOJIbKY Takoe BO3JeNCTBNE MOXET NPUBECTU K UX NMOBPEXAEHUIO. anI HeobxoaumocTm MCHOHbByVITe 3almTHoe
NoKpbITHE.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- e [pouunTaiite pykoBOACTBO MO AKcnnyaTaumu YP-ouncturensi.
CobntopaiiTe ykasaHus Nno yCTaHOBKE .
e /13-3a onacHoro anekTpuyeckoro paboyero HanpsxxeHus Yo-
oyuctuTens cobniogaiite 6esonacHoe paccTosiHue 2 M o kpasi

npyaa. (L) E)
NopaknounTb NnpuGop
MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000
BbinonHute cneaytowme aencteus: () C MpounTaiite pykoBOACTBO Mo akcnnyatauun Yd-ounctutens. Cobnio-

nante YKasaHus no NOAKMIOYEHNIO.

Bbinonnute cneayiowme aeictaus: [ F

Myck B akcnnyatauuto

o Bknounte unbTPyOLWMIA HACOC 1 NPOBEPbLTE NPOTOK BOAbLI B hunbTpe.
o [lpoBepbTe HAa repPMETUYHOCTb BCE NMTUHUM Y COEQUHEHWS.

MultiClear 20000 MultiClear Set 20000/Set 25000

- CHauvana BKMno4YMUTe Hacoc, a 3aTem Y®-ounctutens!
MpounTaiite pyKoBOACTBO MO aKcnnyaTauum YP-ounctutens.
CobntopaiiTe ykasaHus no TexHuke 6e30nacHOCTU, a Takke No BKIoYe-
HUIO 1 BBIKIIOYEHNIO YD-oumncTuTens.
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OuucTtka 1 yxon
Pa3o6patb 1 cobparb npuéop

o [lpu pasbopke dunbTpa BbINONHANTE cnepytowme aencteus: [ G
e [pu cbopke hunbTpa BbINONHANTE cnegytowme gevcteus: (J H

Mounctutb YO-ounctutenn
MpounTaiiTe pykoBOACTBO No akcnnyatauun Y P-ounctutens. Cobniogante ykazaHusi No O4UCTKeE.

MpoyuncTutb hunbTp

YKA3AHUE

He ucnonb3yitTe arpeccrBHblE CPEACTBA AN YUCTKU UMW XMMUYECKME PacTBOPUTENU. OTU CpeacTBa MOryT NoBpeanTb
KOpnyc Hacoca, oTpulaTenbHO NOBNUATL Ha ero paboyne yHKLUMM U HAHECTU yLiep6 XUBOTHLIM, PAaCTEHWUAM U OKPY-
xatowen cpege.

» YuctnTe yCTPOMNCTBO TOMBKO YACTON BOLON U MAMKOW LLLETKON UNW ryGKOA.

. PeKomeH,qyemoe 4yucrdiulee cpencTso npu CTOWIKMX OTIIOXEHUSIX U3BECTU:
— BbITOBOE MOIOLLIEE CPEACTBO 6e3 cofepxaHusa Xrnopa u ykcyca.

MpouuncTka punbTpyrowen rybkm

B 3aBucumMocTu OT cTeneHu 3arpA3HeHna nnm nsHoca CbI/IJ'IpryIOLLLVIe Fy6KI/I Heo6X0AMMO ouNLLaTb UMN 3aMEHSTh.

o [pu HaNN4MM HeckonbKknUx PunbTPoBanbHbIX rybok: MoYNCTUTL N 3aMeHuUTb unbTpyloLLne rybku ¢ 3a8epXKon no
BpemeHu. Takum obpasom GyayT coxpaHeHbl Heobxoammble punbTpytowme 6akrepum n Bynet obecneveHa xopo-
was buonornyeckas o4McTka Boabl.

o [pombiBaTb PUNbLTPYHOLLYIO ryGKy pa3peLuaeTcsi TONIbKO YMCTON BOAOMN.

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMs

YCTPOWCTBO HY>XHO CHATb C 3KCMNyaTauuu npu Temnepartype Bogbl Huke +8 °C unu camoe nosgHee npu oXxvaaeMom

Mopoa3e.

o [leMOHTMpYWiTE CyLLeCTBYOWNIA YP-04NCTUTENDb N XPaHUTE Ero B CYXOM, He3amep3atoLLemM MecTe.
[JononHutenbHble YyKasaHua CM. B pyKOBOACTBE MO 3Kcnnyartauymn Y®-ounctutens.

e CHumuTe BCE (*)VIJ'IprOBaJ'IbeIe cpencTtea, O4UCTUTE UX N XpaHUTE B CYXOM, HE3aMep3akLleM MecTe.

e CrelTe oCTaBLUYOCS BOAY M3 YCTPOWCTBA, LUNAHroB, Tpy60oNpoBOAOB M LUTYLEPOB HACKOIIbKO 3TO BO3MOXHO.

. YCTPOFICTBO HY>KHO OCHOBaTeS1IbHO YACTUTb

L] yCTpOVICTBO HY>XXHO NPOBEPATL Ha Hanu4ne nospe)i(,quw?l N 3aMeHATb NOBpeXAEeHHbIe YacCTu.

L] nOKpOVITe €MKOCTb TakK, 4yTO06bI B HEMO HE MOrMa nonactb Aoxaesasa Boaa.

YCTpaHeHVIe HeucrnpaBHOCTHU

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTU
Mpu6op MmeeT HeyAOBNETBOPUTESIbHYIO Mpu6Gop 3anyLueH B dKkcnnyaTauuio HefaBHO MonHbIi 3adhekT GUONOrNiecKon OUUCTKU
NPON3BOANTENLHOCTb. 6yaeT AOCTUTHYT NULLbL Yepe3 HECKOMbKO
Hepenb
OueHb rpssHas Boaa YpanuTe 13 npyaa BOAOPOCM M NUCTBY
BameHnwuTe BOAY
BonbLUoe KONM4YECTBO XMBbIX OPraH13MOB OpUeHTUPOBOYHOE 3HayeHne: Ha 1 M* Bofbl B
npyay mMakc. 60 cM AnuHb! pbibbl
'psi3Hble hunbTpoBanbHble rybkn Ouuctute hunbTpOBasbHbie rybku, npu
HeoBXoanMoCTN 3aMeHuUTe Ux
Kopnyc cmnbTpa unu nogcoeamHeHns QOuuctute KOpnyc hunbTpa U NOACOEANHEHNS
3arpsisHeHb!
MponyckHas cnoco6HOCTL 3aBbilLeHa YMeHbLUNTE NPOU3BOANTENBHOCTL HACoca
HeT npoToka Boab! Hacoc He kavyaeT Bogy MpoBepbTe Hacoc (CM. B pyKOBOACTBE N0
aKcnyaTauum Hacoca)
MoacoeanHeHNs 3arpsAsHeHb QOunNCTUTL NofCcoeANHEHNA
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TexHuyeckue napamMeTpbl

Onucanve MultiClear
20000 Set 20000 Set 25000
Y®-ounctutens * - PondoTronic UVC 18 PondoTronic UVC 24
[lonyCTuMbIit AuanasoH TeMnepaTypbl BOAb °C +4 ...+35 +4 ... +35 +4 ... +35
MakcumanbHO AonyCTUMBI 06bem nogaun n/y 6000 6000 6000
Makc. pasmep 6e3 Hanuums pbibbl n 20 000 20 000 25000
npyAa C HanuuMem poiGbl n 10 000 10 000 12 500
Mecra Moagop BoAak! MM (aroiim) 25, 32,38 (1, 1%, 1%) 25,32,38 (1, 1%, 1%) 25, 32,38 (1, 1%, 1%)
NOAKMIoUeHNs Bhbinyck BOAb! DN 50 DN 50 DN 50
Bebinyck rpsian G2 G2 G2
Fabaputbl Anvna MM 380 380 380
LWnpuHa MM 555 555 555
Beicota MM 415 535 535
Bec Kr 54 7.7 7.7

* HOI'IOJ'IHI/ITBJ'II:HI:IB YyKasaHusa CM. B pyKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauum Y®-ounctutens.

U3HawmBarowmecs getanm
o OunbTpoBanbHble ry6ku

YTunusauusa

YKA3AHUE

> YTUnuanpymnTe yCTpoucTBO Yepes NpeayCMOTPEHHYIO AnA 3TOr0 CUCTEMY BO3BpaTa 3NeKkTpoTOBapOB.

» [Mpy BO3HUKHOBEHMW BOMPOCOB U Npo6riem obpallantecb B MECTHYIO dMpMy yTunusauuv. Tam Bbl Monyvute
MHOPMaLMIO O NMPaBUIbHOM yTUNM3aLUN YCTPOWCTBA.

FapaHTUiHBbIE ycnoBusi

®upma PfG paeT 2-rognyHyio rapaHTuio, HauMHas ¢ gaTbl NPoAaxu, Ha fokasyemble AedekTbl MaTepuana u N3rotos-
neHusi. MI3HalumBaloLmnecs 4YacTu, kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He SBMSIOTCS YacTbio rapaHTuu.
YcnoBuem npeaocTaBneHnst rapaHTUAHBIX YCIyr SBRSIETCA NpeabsBieHne KaccoBOro Yeka. MapaHTuiiHoe TpeboBaHue
TepsieTcsi Npy HeHaAnexatem obpaLLeHn, SNIeKTPUYECKOM UM MeXaHU4YeCKOM MOBPEeXAeHUN B pesynbTaTte Hernpa-
BUMbHOrO MPUMEHEHUS, a Taloke NpK HeHaanexallemM peMoHTe, BbINMONHEHHOM HeaBTOPU30BaHHOW MacTepckoit. Pe-
MOHT pa3speLlaeTcs BbINONHATL Tonbko dmpme PfG nunu mactepckoit, aBTopmaoBaHHol dupmoii PfG. Mpu npeabsiene-
HWUW rapaHTuiiHbIX TpeboBaHWIA BbiCbiNanTe pekrnamaLlnoHHbI NPUbop nnu aedeKTHyLo YacTb C onucaHvemM gedekra un
KacCOBbIM YEKOM, BKITI04as CTOMMOCTb A0CTaBku, Ha pupmy PfG. dupma PfG ocTaBnsieT 3a coboi NpaBo BbICTaBUTb
cyeT Ha MOHTaxHble paboTbl. 3a NOBpPEXAEHMS], BOHUKLLME NpW TpaHcrnopTupoBke, dupma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He
HeceT. O HUX HeOOXO0AMMO HEMEANEHHO 3asiBUTb TPaHCMOPTHOW dupme. [pyrue nputssaHus noboro poaa, B YacTHO-
CTW, KOCBEHHBIN YLLep6, uckniovatoTtcs. [laHHas rapaHTusi He 3aTparvBaeT Tpe6oBaHW KOHEYHOTO 3akasunka no OTHO-
LIeHMIo K Aunepam.
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